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Ziva voda.

Povest. — Spisal Matija Malesig,

Cetrto poglavje.
» es imamo, edino bogastvo v naSem kraju, vodne
mo¢&iimamo, pridne roke imamo, razum imamo,
Ali ne Zalimo Boga, ki nam je vse to podaril,
¢e toZimo o svoji reviéini in sanjarimo o
plodnih poljih in ameriskih rudnikih?«

»No, no, da bi s tem Boga zalili?« skusa ugo-
varjati zupnik razvnetemu Janku.

»Boga zZalimo, dal« ponovi uporno in trdovratno
Janko,

»Janko, Janko, ¢esa si se nauéil na Dunajul« ga
rahlo kara mati,

»Ali nam ni dal Bog ti edini dve bogastvi, les
in vodo? Slepec bi otipal, ¢emu nam je namesto
plodnih polj in rudnikov v svoji modrosti naklonil ti
dobroti, Vi pa ne zgrabite po ponujanem daru. Rajsi
gledate, da hodijo ljudje po svetu za kruhom, da so ob
vsem bogastvu lacni. Nocete jim pomagati, In samim
sebi tudi ne.«

Zupniku vstaja nejevolja v o¢eh. Ni dolgo tega,
ko je Se zapiral v ljudski 3oli Zivega Trdanovega
Janka, ki se ni nikdar nauéil katekizma, zdaj ga hoée
isti Janko vpric¢o faranov uéiti, s ¢im njegove ovéice
zalijo Boga.

»Poglej tega nasega razboritezal« pravi Joze, ko
da hote pomiriti Zupnika. »Industrijavce, bogate in-
dustrijavce, tezke kapitaliste hotes napraviti iz nas,
pa govori§ v isti sapi o laénih ljudeh. Socializem —
pa kapitalizem ter industrializem! Ogenj in voda!
Brate Janko, o socializmu na tehniki najbrZe ne pre-
davajo.«

Mladika 1927.

Gostijo imajo pri Trdanu. Take $¢é ni bilo v mlinu
po Jozetovi novi masi. Skromna vecerja le je bila
pojedina ob Jankovi vrnitvi v primeri z danasnjo
gostijo.

JozZe, gospod, kaplan, je prisel domov na gostijo.
Ni dal miru oce, toliko &asa je pisaril in je pisarila
Katica in tolikokrat sta pisala, da mora priti na
domaéo proslavo, da se je odlo¢il. Ni se mogel ve¢
ustavljati nujnim vabilom in klicem oéeta, ki je skoro
bolestno prosil in ga zoper svojo navado skoro rotil,
naj pride na pomenek o velikih, velikih stvareh.

Domaéi zupnik je na gostiji. Pa ga ni povabil
Trdan le zato, da ima gostija veéji sijaj, tudi ne samo
zato, ker je Joze doma. Ce kedaj, k temu povabilu
ni silila Trdana bahavost. Srce je klicalo.

Zet zupan, Metin moz, je na gostiji. Z Zeno in deco,

Zet trgovec, Micikin moz, je na gostiji. Z Zeno
in deco,

Zet gostilni¢ar, Rezikin moz, je na gostiji. Z Zeno
in deco.

Zetje pridejo veckrat v mlin, héere pritecejo ob
vsaki priliki pod rodni krov. Koliko pota pa je od
farne cerkve do mlina? Jure, svak, ujec, Zenin brat,
domuje v sosednji fari, Ni ga bilo Ze od Jozetove nove
mase pri Trdanovih. Sedi pri mizi, mol¢e¢ je in ko
da ne razume, éemu taka gostija ko na samo novo
maso. In éemu je Trdan toliko silil, da mora priti
k njim?

Ni veselega razpoloZenja med Trdanovimi gosti.
Ko da lezi nekaj tezkega nad omizjem. Trdanki je
hudo, da bi se razjokala. S kako ljubeznijo je pekla
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za gostijo! Praznik je vselej v mlinu, kadar pride Joze
domov; tak mir in taka svecanost je v mlinu, da bi
hodili po prstih, da ne motijo tega svecanega miru.
Poc¢ascen je mlin, kadar stopi vanj gospod Zupnik.
Zavistni so sosedje na Trdanove radi njegovih ob-
iskov. Brata ni bilo Ze od nove mase v mlinu! Moj
Bog, kako je to hudo! Bolj.se veseli§ kakega dneva,
kakega trenutka, teze ga pricakujes, lepse misli§ o
njem, bolj gotovo ni tako, kakor mislis.

Janko, najmlajsi, ljubljenec! Kaj si prinesel s se-
boj iz sveta? S &im si zavdal oéetu, da se premetava
v dolgih noéeh brez spanja? Da stoka v rahlem spanju
in krili z rokami, ko da nekam pada in is¢e opore?
Kaj se ti ne smili? Janko, Janko, kdo ti je iztrgal iz
srca tisto nezno ljubezen do doma in domaé¢ih? Se
pred letom ni bilo niti sence tega tujega v tvojem
srcu, kar si prinesel sedaj s seboj. Tuje je to, mrzlo,
ledeno. Lezi ko mora nad mlinem, preganja oceta,
vznemirja zete, plasi brata, ozlovolja Zupnika.

»Samo po semeniséih predavajo o socializmu,
kajpal« Janko pikro zavrne brata.

»Janko!« Trdanka krikne. Ko da jo je pikra be-
seda bolj zbedla ko Jozeta. Ko da jo je prepricala
bolj ko vse Jankovo vedenje po vrnitvi z Dunaja,
tako ledenomrzlo je tisto tuje, kar je prinesel s seboj.

»Bratec, ¢e mislis, da si povedal kaj duhovitega,
se motisl« JoZe niti hud ni.

»Ne mislim! Samo primeren cdgovor sem dal na
duhovito opazko o pojmovanju socializma, Rekel sem:
Izrabimo dar, ki nam ga je dal Bog. Ustanovite za-
drugo, delnisko drustvo! Kar hocete, kakor hocete!
Le izrabimo vodno moé! Spoznajmo ceno nasega lesa!
V zadrugi menda ne izzema kapitalizem delavcev,
ki so sami lahko zadrugarji. To mi Se gospod Zupnik
lahko pritrdi.«

»Nikamor ne pridemo z vajinim modrovanjem in
zbadanjem.« Trdan naglo poseze Janku v besedo. Ko
da se boji, da njegova ziva voda zopet zagreni Zup-
niku grizljaj. »Ko smo tako lepo skupaj in nismo
hvala Bogu ne laéni ne Zejni, s¢ pomenimo mosko,
pametno in trezno. Jankova zamisel in njegov nacrt
je vreden modrega preudarka.«

»Tak nikar Se ti ne zacenjaj! Kaj bi si grenili
lepe ure s pomenki o tem, kar ne gre nikomur do
srca, Saj nismo zato posedli okoli mize.«

»Zatol« Naglo in nepremisljeno zavrne Trdan
zeno. Pa se vgrizne v jezik. Zupniku in svaku vendar
ne more priznati, da ju je prav radi tega povabil.
»Prej ko se odlo¢im, moram slisati dober svet. Pri-
griznite, gospod Zupnik! Pijte! Ko doma bodite v
nasi hisil« -

»Saj sem!«

»Poroéili ste naju z Meto, vse sinove, vse héere,
vse vnuke in vnukinje, kar jih je dosedaj Bog dal,
ste krstili, Trdni ste, ne poznajo se Vam leta, poko-
pali naju boste z Meto. . .«

»No, no, Trdan! Kaj Vam prihaja na misell«

»Hocem povedati: Tako trdno in neloéljivo smo
navezani na Vas, mlin tudi in njegova in nasa usoda:
posredovavec ste med nami in nasim Bogom .., Kar
boste rekli in kakor boste svetovali, tako bo. Tako
reéem! Poveijte, lepo Vas prosim, povejte, kako mi-
slite? Kaj svetujete?«

»Pusti vendar ...« Trdanki pa zastane beseda.
Saj redkobesedni moz rad govori v izbranih besedah,
kadar spregovori ob takih sveéanih prilikah; ali s ta-
kim naglasom ni $e nikdar v Zivljenju govoril. In Se
nikdar mu ni gorela v oceh fako silna Zelja po od-
govoru, ki bi zadovoljil njegove misli in pregnal dvom
in nemir.

Svecana ocetova beseda je padla ko kaplja krvi
na razbeljeno Zelezo. Zro sinovi, zro héere, zro zetje,
zre zena, zre svak na Zupnika, ko da prileti iz nje-
govih ust beseda, ki hipoma odzene vso moro, ki visi
nad mlinom in tezi srca v njem. Se otroci pri mizi ob
peci utihnejo ob sveéanem trenutku in radovedno zro
na odrasle,

Zupnik obéuti ko breme cdgovornost, ki mu jo
je naprtil Trdan. Ko da ga je strah vseh teh vprasu-
jo¢ih pogledov, ki pricakujejo resitve iz njegovih ust,
moléi in premislja.

»Recite, lepo Vas prosim, povejte, gospod Zup-
nik! Prijatelj JoZetov ste, nas prijatelj ste! Ali niste?«

Trdanove besede $e poveéajo tisino in napeto
pricakovanje. -

»Sem!« Zupnik se obotavlja. »Tezko je svetovatil
Ce recem: Storite po Jankovem, pa se Vam pone-
sreci, boste valili name krivdo.«

»Ne, ne bemo! O, da veste, kako pece ta strasna
negotovost, ta divji dvom, ta mué¢na neodlo¢nost. Ne
da mi spati, ne da mi misliti kaj drugega .. .« [z Trda-
novih besed govori taka bolest, da se se Janku za-
smili in mu je v trenutku Zal, da ga je vklenil v tako
zagato.

Zupnik molé&i in premislja.

»Kot nas prijatelj, ki nam hoée dobre, svetujte,
gospod Zupnik!« Trdanove besede padajo v tisino ko
obupna prosnja ¢loveka, ki pada v prepad in hlasta
z rokami po bilki, za katero bi zgrabil.

»Star sem. Priznam, da je Jankov naért tako
ogromen, da ga v vsem obsegu in daljnoseZnosti in
posledicah izvedbe v svoji starosti in tolikoletni od-
sotnosti od sveta tam zunaj ne morem do dobra pre-
misliti in presoditi. Ce ga izvedete, spremeni lice vse
fare, ne samo lic, tudi srca izpremeni. Saj to je pre-
visck skok iz naSega mirnega, tihega, revnega, pa
sreénega zivljenja v tovarniski hrup z vso bedo pro-
letarcev, ki jih hrani industrija in ne zemlja, Zazebe
me ob misli na srca tistih, ki jih tedensko placuje
tovarna in nimajo drugega zasluzka.«

Janko se nemirno zgane, Mati ga zgrabi za desni
komolec in ga zadrZi, da ne rece pripravljene besede.



»To je zalostno zvonjenje zvona. Brnenje drugega
zvona je veselejse. Janko ne misli napaéno, ko trdi,
da bi morali Zivahneje in bolj razumno izkoris¢evati
darove, ki nam jih je v naSo reviéino podaril Bog.
Zadruga, vzajemna pomoé¢ z bozjo pomoéjo.. .«

»V tovarisiji Se pes pogine, pravijo.« Trdanu je
po Zupnikovih besedah o brnenju drugega zvona ne-
koliko odleglo. »Poznate nase ljudi bolj ko jih poznam
jaz. Mislite torej, da niso Jankovi naérti gradovi v
oblakih?«

»So in nisol«

S silo zadrzi mati Janka, da ne poseze zupniku
v besedo.
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turbina in Vasa lokomobila niti toliko posla, da bi
svetila ljudem, ki se bodo razbegli po svetu. Goli
kamen jih ne bo mogel Ziviti.«

Mati ne more zadrzati Janka.

»Kaj ne §¢iti zakon gozdov pred opustosevanjem?
Kar posekamo, sproti zasadimo! S smrekami zasa-
dimo! Smreke dorastejo v tridesetih, stiridesetih letih.
Ne zasadimo s hrasti in bukvami, na katere bi ¢akali
sestdeset do osemdeset let, da jih polozimo pred Zago.
Sekali bi pametno, prebirali, zasajevali sproti. Ne
usahne nam bogastvo v nadih gozdovih stoletja in
stoletja! In na trg? Mislite, da na trg in odjemavce
nisem mislil? Imam Ze dobre zveze!«

Kunz Meyer,

»So! Odkod vzamete stotisoéake za potrebno za-
jezitey vode, za turbino, za stroje in za opremo to-
varne? In ¢e zlozite stotisocake, kje pa imate zago-
tovilo, da spravite v dober denar ves predelan in ob-
delan les, vse stole, deske, des¢ice za zaboje laskim
pPomaran¢am, lesene klince in kaj vem, na kaj e vse
misli Janko. Lesa je i drugod po domovini, lesnih
trgovin in Zag in upeljanih tovarn z zanesljivimi odje-
mavci je dosti po nasi zemlji. Trg, trg! Ali imate trg?
Ni igraca izpodriniti upeljane tvrdke! So gradovi v
oblakih Jankovi naértil Mislim dalje, ko misli Janko.
In ¢e dobite trg? Pokupite nase gozdove, v nekaj
letih posekate zadnjo lesko in jo spravite priprav-
lieno za metlisée ez mejo. Burja zatuli ¢ez golicave,
odnese zemljo, razgali kamenje, Krasa imamo na nai
zemlji Ze dovolj, In ne bo imel Vas dinamo in Vasa

Judeza na poti k samomoru ustavi privid Krizanega.

»V besedah je vse to lepo in lahko mogoée!«

»Z dejanji dokazemo! V Alriko vozijo nas les, v
Spanijo, na Grsko, da ne govorim o Italiji in Svici.
Zasluzijo drugi. Zakaj ne bi mi sami zasluzili s svojim
lesom? Pobrigal sem se, zveze imam! Vendar ne mi-
slite, da bom na slepo silil v nekaj, o ¢emer bi vedel,
da nas pogubi?«

»To je tisto, Janko, Gesar se bojim! Trden je
Trdanov mlin, pomeni nekaj Trdanova beseda, po-
baha se lahko mlinar s svojo deco, vzgojeno z zulji
ob mlinskih kamnih., Mlad si, neizku$en, zidas v
oblake, vse vidi§ svetlo in roznato. Na to niti ne
pomisli§, ali bo veljala Tonetova beseda toliko, ko
velja ocetova, ali se bo mogel tako pobahati Trda-
nov vnuk s Trdanovino in svojimi otroki, ki bi ne
vzrastli ob mlinskih kamnih in Zagi, Trdanovina je
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danes skala, ki je ne odnese najhujsa povodenj. Vrtas
v to skalo, vrtas in rije§ vanjo, da jo izpodrines in iz-
podjes. In ne mores priseci, da postavis kaj trdnejSega
na njeno mesto. Ne vznemirjaj se! Roko na srce in
povej po pravici: Ali nisi nikdar zdvomil nad tem,
da bi ti utegnilo spodleteti? In ko razbijed skalo, kaj
ostane? Kako jo sestavi§ in zlepi3? Tudi ¢e jo se-
stavi§ in zlepis, skala ne bo ve&! Mlin vam nosi; pred
vsako povodnijo se je obnesel. Ali bo tvoja tovarna
tako trdna, da je nobena povodenj ne odnese?«

V Janka se je zajedel predirljiv ocetov pogled.
Ali ga peée ta pogled ali so ga zbegale Zupnikove
besede? Nerodno mu je, v zadregi poseze po kozarcu.

»Cincajmo, le lepo cincajmo in prestevajmo pleve,
zrnje naj nabirajo drugi.« In se obrne do svaka Zu-
pana: »Drugod sveti elektrika v zadnjem svinjaku in
kurniku, pri nas ostanimo lepo pri svecah in petro-
lejkah! O, ne pri petrolejkah, rajsi pri les¢erbah!
Pravzaprav je najbolje, da posezeme zopet po treskah!
Lescerbe in petrolejke in svede so Ze pridobitev, ki
jih nasi pradedje niso poznali. Le lepo pocasi, pocasi.
Stoprv ez sto, dvesto let smemo misliti na to, kar
drugi Ze imajo. Smo pa¢ taki.. .«

»Nisem zoper napredek! Kar mora priti, séasoma
pride! Ali.. .«

»Ponavljam: le lepo poé&asi, pocasi, takole za
sto let capljajmo za sosedi. To je nade, &isto naSe!
Starokopitnol«

»Jankol« Trdanka bi mu najrajsi z dlanjo zatis-
nila usta.

»Pustite me, mati! Mlad sem, neizkuSen! Nigesar
ne smem videti, nicesar ne morem vedeti! Niti rojst-
nemu kraju niti Vam, ki ste me studirali, ki Vas imam
rad, ne smem pokazati svoje hvaleznosti! Niti hoteti
Vam dobro, ne smem. Mlad sem. . .«

»Tiho, Ziva vodal« (Ko da nihée niti ne opazi,
kako imenuje Trdan Janka, ko da se Janko sam ne
zaveda, kaj mu hoce s tem reéi in ¢emu ga tako zove.)

»Si mlad in neizkusen, gospod inZenir, Trdanov
Janko! Nikjer nisi Se pokazal v dejanju, kaj si se
naucil in kaj znas. Poskuse delati na domaciji, na
Trdanovini, jo razmajati in vesti v negotovost —
ne zameri.. .«

»Ne zamerim! Res sem mlad! Rekel sem, da ne
morem niéesar znati, Pozovite tuje, stare inZenirje!
Naj vam za drag denar napravijo slabse naérte in dajo
suhoparne strokovne nasvete. Kaj bo Trdanov Janko!
Kaj bo mlinarjev!« Janko naglo vstane, »Gospod Zup-
nik, tudi v nasih €asih smo se v latinskih $olah uéili
reka: Nemo propheta in patria — nihé¢e ni prerok v
svoji domovinil« In odhifi iz sobe.

»Cakajl« Mati stete za njim in ga ujame pri
vratih,

»Pusti ga, Zivo vodol« re¢e Trdan.

In Trdanka spusti sinov rokav in vpragevaje po-
gleda moza.

»Laze se pomenimo, ¢e ga ni! Ne zamerite mu,
gospod zupnik! Ziva voda jel«

»Zivo srebro, mislite!« meni Zupnik.

Trdan umolkne. Ko da se boji, da zasledi zupnik
najskrivnejSo misel njegovega srca.

»Cemu je vsega tega treba, ko bi se lahko tako
lepo porazgovorili...« Trdanka je vsa Zalostna in
ponuja kuretino gostom,

»Dogovoriti se moramo! Se zmerom niste dolo¢no
rekli, gospod Zupnik, kako bi. Z Jankom je tezko,
ne more primolcati nobene besedice.«

»Tezko je svetovati, res tezko!«

»Rekli ste, da so in niso Jankovi nacrti gradovi
v oblakih. V ¢em niso?«

»Cisto neizpeljivi niso. Drugod koristno izrab-
ljajo vodne moé¢i. Les je edino nase bogastvo, Janko
ima v marsi¢em prav. Da se uresni¢i, kakor misli:
da bi pomogli reveiem k zasluzku; da bi zasluzili
domacéi namesto tujcev; da Vam ne izpodleti — vse to
bi bilo lepo.. .«

»Vidite, viditel« Oveseljen pritrjuje Trdan. Ko
da je v njegovi glavi Ze trden sklep, ki hlepi le se po
besedah pritrditve, da bo neomajan,

»Samo na tehtnici je vse! Zdaj potegne skledica,
v kateri je: Lepo bi bilo, zdaj skledica, v kateri je:
Negotovo je.. .«

»Odlociti se moram! Kmalu, kmalu! Sami ste
rekli, da séasoma pride, kar mora priti, Cemu bi od-
lasali? Ce gre drugim, ¢emu bi nam ne $lo? Recite,
gospod Zupnik, lepo Vas prosim, recite, da je tezja
skledica s tistim: Lepo bi bilo!«

»Ne morem re¢i! Skozi kakrsne nao¢nike ¢lovek
pa& v hipu gleda.«

»Tako lahko cincamo in modrujemo in premis-
ljujemo in tehtamo do sodnega dne in ne pridemo niti
do majhne elektri¢ne lucke, kaj sele do Zag in to-
varne. Zinite, zetje! Culi ste! Recite modro, pametno
in mosko besedo! Zupan, po svetu si bil, dosti si videl
in poskusil. Recil«

»Velike re¢i so to, to recem! Premisliti morate,
prej ko napravite prvi korak.«

»Trgovec, reci! Trgujes z ljudmi, ki so tvegali
in se iz malega dokopali do bogastva. Tvegali so in
prisilili sre¢o, da se jim je nasmehnila, Reci modro
besedo!«

»Velike re¢i, velike re¢i! Negotove, tvegane,
prevec tvegane.. .«

»Gostilni¢éar, povej! Vnuki in vnukinje so mi tvoji
otroci, Trdanova kri se pretaka po njihovih zilah, dasi
ne nosijo Trdanovega imena. Trdanova sreca, njihova
sre¢a! Trdani bogati, vi vsi bogati! Reci pametno
besedo!«

»Velike reéi. . .«

»Mi pa majhni ljudje! Majhni, majhni in kratkih
misli! — Jure, star si in izkusen, Ni majhno tvoje po-
sestvo tam v hribih. Povej, koliko si se moral ubijati,



da si izvlekel iz borne zemlje in lepih gozdov toliko,
da si brez dolgov izplacal sestre in héere. In koliko se
premuci$, da brani§ dolgu vstop pod rodno streho!
Ali nisi nikdar med tezkim delom in v izmué&enosti
premisljal, kako bi brez tolikega napora ohranil do-
macijo delga? Ali si nisi nikdar zaZelel mirnejsega,
lepsega zivljenja v manj$em trudu in skrbeh?«

Jure moléi in gleda svaka, ko da mu ne gre v
glavo, ¢emu ga o tem vprasuje.

»Ali si nisi Se nikdar zaZelel miru po prestanih
trdih letih? Blazenega miru: Ne bi te trla skrb za
domacijo in sinove in héere in vnuke in vnukinje;
z znojem in Zulji pridobljeno bi izroéil pravim ro-
kam, ki bi nikdar ne nehale steti gotovih in tezkih
obresti.«

»Cemu me vprasuje§ o tem, ko govoris o Jan-
kovih naértih?«

»Premislil sem vse to. V zadrugo ne gremo!
Trdan in nase sorodstvo si samo kupi molzno kravo,
ki ji mleko nikdar ne bo prisusilo. Ti, zetje, mi. . .«

Spogledajo se zetje, nemirno vrti Jure kupico
med dlanmi in silovito vle¢e dim iz svoje pipe ter zre
Vv vino,

»Ko bi vedeli, da ji mleko res nikdar ne bo pri-
susilo . . .« dvomi glasno zet Zupan.

»Le cincajmo, da nam jo pred nosom kupi Krzan
ali kdo drugi!«

»Krzan misli z malim zaéeti,« pripomni Zupnik.

»Zaceti misli! Pa nima sina, izstudiranega inZe-
nirjal« Trdan se skoro rahlo otrese na Zzupnika. Ko da
mu njegova prinomba ni ljuba. »Ko 3tor sédis, Tone!
Cujes, o &em sklepamo, pa molé&is ko érna jesenska
no¢. Ne ponesem Trdanovine s seboj v grob, komu jo
zapustim, ves. Od vse naprave bos imel najveéjo
korist ti. Zini, kako misli§? Napenjanja s hlodi na
Zagi in s skladanjem desk nisi e sit?«

»Nisem! Vem, koliko zasluzimo pri hlodu, ki ga
zavalim Zagi pred zobce. Zebe me le pri misli, kaj
in kako bi ob turbini in strojih, ki jim ne poznam
glasu. . «

»Nerga! Skoda, da je pobegnil Janko in ne &uje
starokopitnih nazorov svojega brata, Kaki nergaci
smo! Vsi, vsil« ¢

»Velike reci! Premisliti moramo vse to, preobra-
Cati in precbradati na vse strani in si od vsake strani
stokrat in natanko ogledati . . .«

»V grob me poneso, vsi ostarite v premisljevanju
in preobraéaniju in tehtanju, pa ne zagledate niti elek-
tri¢ne luéke v nasem mlinu. Joze, Bogu bom do zad-
niega vzdihljaja pel hvalo, da mi je podaril tebe. Nasa
lu¢ si in nage upanje in nas ponos. Vemo, da nam
izprosi§ od Boga odpuséenije za tiste grehe, za katere
se ne spokorimo, Reci, JoZe, povej! Globlje gledas,
razumes vse to bolje ko mi. Sin, izreci pravo besedo!
Resi me dvomov!« S takim glasom Trdan Se nikdar
ni govoril z nobenim sinom.
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Jozetu se oc¢e smili. In bi rad nasel besedo, s ka-
tero bi ga utesil, Ali preogromna odgovornost, ki bi
jo prevzel nase, da izrefe nepremisljeno in nepravo
besedo, ga stiska v grlu. In skusa izbegniti: »Gospod
zupnik Se niso izrekli jasno svojega mnenja.«

»Cul si, kako lepo sem jih prosil! In sem rekel:
Kakor izrecejo, tako bo! Cul si! Je in ni, je in ni ter
je in ni! Lepo bi bilo, ¢e bi ne bilo negotovo, Skle-
dici na tehtnici skaceta navzgor, navzdol, navzgor,
navzdol.« Proseée gleda Trdan sina. »Odlociti se
moram! Besede, prave, odloéilne, odresilne besede
ne zine nihé&e, nih&e.. .«

»Potrpite malol« JoZe naglo odhiti iz sobe.

Nekaj svecanega, tezko svecanega, zaveje po
sobi izza vrat, ki jih je za seboj zaprl Joze. Vsi &utijo,
da lezi odresilna beseda v njegovem srcu, Trdan se
skloni k podu in becka tobak v loné&eni pipi, tej dolgi,
ki sega do tal, v tej lepi, iz katere kadi le na velike
praznike. Trdanki pri vsej tesnobi v srcu Sepece
misel: Molit gre JoZe in prosit v samoto sveteda
Duha za razsvetljenje. Vrne se in izre€e pravo besedo.
In s to edino besedo preZene vso tesnobo iz src. In
veselje zapoje med gosti. In gostija oZivi, razveZe vino
jezike, zasije gostom zadovoljnost v oéeh.

Zetje mclée, héere molée, moléi Jure, moléi Tone,
premislja zupnik, Otroci se plazijo iz sobe, ko da jih
pode mraéne misli, ki jih mislijo odrasli, —

JoZe pritisne na kljuko. v podstresni sobici, pa
ne odpre vrat. Janko je obrnil klju¢ v kljuéavnici.
»Odpri, Janko!«

Molk.

»Moram s teboj govoriti! Moram, razumes! Odpri!-

»Ne odprem! Ne moti me!«

»0 tvojih naértih se pogovorival«

»Cemu? Zadnja beseda je padla. Ne moti me!l«

»Janko, niti ene iskrene besede, nobene besede
na samem $e nisva izpregovorila. Ni bratovsko, da
ne odpres, Radi tebe sem prisel domov.«

Janko nejevoljno obrne klju¢ v kljuéavnici.

Joze vidi po sobici vse rdzmetano. In odprto ple-
tenico. »Kaj delas? Kaj mislis?«

»Zme&em najpotrebnejSe v pletenico. In odpo-
tujem,« = SASEL -

»Kam?«

»S trebuhom za kruhom! Pojdem tja, kamor me
vabijo. Poglej, kako plaéo mi ponujajo za mojo mla-
dost in neizkugenost.« In pomigne na pisma na mizi.

»Preobéutljiv si in previhrast! Zupniku ne smes
zameriti; ve§, da ne misli hudega!«

»Saj mu ne zamerim! Nikomur ne zamerim, ne
oéetu ne ujcu ne Tenetu ne materi ne Tebi, nikomur!
Le razjokal bi se ob spoznanju, da mislite ko ljudje
pred sto leti: pocasi, starinsko, starokopitno, dvo-
mece, vrtajoce, razglabljajote o reéeh, ki so jasne ko
solnce na nebu.«

»Zate! Za nas nel«
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»Saj pravim, da bi se razjckal nad vami vsemi,
nad vso svojo domovino in nad samim seboj. Nad
samim seboj Se najbolj! Kar vam nudim z ljubeznijo
in vam bi bilo v korist, odbijate ko slepec, ki se brani
kruha, bcje¢ se, da mu ponudi usmiljeno srce kos
strjenega blata.«

»Ali res nudis iz ljubezni?«

»lz sovrastva menda? Ocetu! Domul!«

»In si prepri¢an, da ne more spodleteti?«

»Mater, oceta, tebe, Toneta, sestre, svake, dom
naj lahkomiselno speljem v vrtinec, v katerem uto-
nemo? Le fepetajte si, da me je Dunaj izpremenil in
odtujil. Sram me je, da bi se zagovarjal.«

»Oc&etu si ukradel sréni mir, mater si razzalostil
do grenkih sclz, ki peko ko Zerjavica, ker ne smejo
iz 08«

»Zato pojdem!« Janko vrZe debelo knjigo v ple-
tenico.

»Srénega miru ocetu s tem ne vrnes, Previsoko
si se zaletel, Janko, tako mi pravi srce.«

»Se v Krzanovi glavi, ki ni studirana, je vzklila
misel ¢ ja&jem izrabljanju vodne moéi. Vrednost lesa
tudi pozna bolj ko mi.«

»Ne imel bi niti najmanjSega pomisleka, da mislig
na kaj takega ali podobnega ko KrZan. Ali postaviti
hoces§ na glavo ves nas§ kraj! Preobraziti hoge§ mis-
lienje ljudi, odtrgati jih od dosedanjega dela, Seg in
navad. Iztrgati jih ho¢es polju in gozdovom in jih vreéi
v tovarno.«

»Kruha jim nudim, z manj$im trpljenjem zaslu-
zenega, boljfega kruha, ko ga jedo sedaj. K sre¢nejsim
dnem jim kazem pot, bogastvo jim odkrivam.«

»Ali je vsa sreta v bogastvu? Ce jim iztrgas iz
src dosedanje misljenje in &ustvovanje, pravega na-
domestka pa ne vcepis. . .«

»Podajta si roke z Zupnikom!« Janko vrze gop
knjizic v pletenico. »O&etu in Tonetu in svakom in
ujcu se ne &udim. Vama pa se &udim. O narodnem
gospodarstvu v bogoslovju menda tako male preda-
davajo, ko na tehniki o socializmu.«

»Preveé mi je pri srcu oletova skrb, da bi me
nateknil na zbadljivko. Ne re&em, &e bi postavili tri,
pet Zag, ki bi tekle no¢ in dan.«

»Ali kaj ali ni¢! No¢em, da bi se nam ljudje sme-
jali: InZenirja imajo pri hi§i, pa posnemajo Krzana!«

»Ni Zupnik ni ujec ni Tone ni zetje niso spre-
govorili besede, ki bi pomirila o&eta. Na meni je, da
jo izrecem. Pogovoriti sem se hotel prej s teboj na
samem, Slifal sem te in spregledal. Grem in povem
oetu: Nikar! Jankovi naérti vodijo nafo domaéijo v
pogubo.« [

Janko zmigne z ramo. »Pravl« reée jezno. »Dru-
gega po tvojih besedah niti nisem pri¢akovall« In ne-
mirno premetava in zbira pisma po mizi.

JoZeta zbode. »Zato vodijo tvoji naérti v pogubo,
ker jih je zidala gola sebi&nost.«

»Res?« Naglo izpusti Janko pisma iz rok in se
ozre na brata. »Oster je tvoj pogled, preoster! Vidis,
o Cemer ne sanjam!«

»Vidim na mizi med pismi, v katerih ti ponujajo
sluzbe, drobno pisemce . . .«

»Tudi to si ze izvohal?«

»S Cilko si prelomil, to vem. Zal mi je, ali karal
te ne bom. Slutim: Dekle, ki se vozi z Dunaja v prvem
razredu na letovis¢e k morju, je bogato. Tisti, ki po-
prosi za njeno roko, ne sme biti kdorsibodi., Ce nimas
denarja, moras z glavo pokazati, da zna$ sluziti denar
za drage obleke, letovis€a ob morju. Na primeru, ki
drzi, mora$ pokazati, kaj znas. . .«

»Bratl« Janku sili rdedica zadrege v lica.

»Sem zadel v Zivo?«

Janko siloma dusi izbruh nejevolje. »Ker si ze iz-
rekel, mi pljuni v obraz, ¢e mislis, da hoé¢em graditi
svojo sreco s poskusi, ki bi mogli zrusiti ali vsaj oma-
jati domacijo!« In stisne zcbe in nudi bratu obraz.

»Tako hudo nisem mislil.«

»Ah! Kaj bil« se trga iz Jankovega grla. Hipoma
vzkipi v njem. »Vidi§!« In zgrabi nedorisani naért
z mize, ga zmeclka, razirga in vrze kostke papirja
bratu pod noge. »Da me na kolenih prosite, vam ne
nariSem drugega! Da poklekne o&e predme in po-
vzdigne roke ko k molitvil« In se naglo obrne, stopi
k oknu, pritisne &elo na $ipo in se zazre v vodo.

»Nima sebiénega namena,« veselo spreleti JoZeta.
In v ljubezni zre brata. »Vihra sil« In ko mu ne od-
govori in se ne obrne, ne sili vanj. Stopi iz sobice
in krene proti Zagi, da premisli na samem in svetuje
ocetu po pameti in srcu.

Zamolklo, enakomerno pesem poje voda. To je
tista skrivnostna pesem, ki zadoni v tezkih trenutkih
tam za gorami &loveku v uesih in mu pricara lepe
misli na dom, na mater in o¢eta v glavo. In ob njenih
zvokih hlapnejo tezke misli in se tajajo tezave, Ali
bo$ pela, voda domaca, isto pesem, ko bo§ padala na
turbino? Kako bo§ pela med ropotanjem strojev?
Mlademu duhovniku sili glava na prsi. Ne upa se v
sobo h gostom, —

Zupnik razlaga v sobi: »Tako bi §lo, mislim! Ko
plezanje na navpicen ledenik: Izsekag si stopnjo v led.

- stopi§ vanjo in stoji§ trdno in neomahljivo in ti ne

more spodrsniti. In za&nes izsekavati prostor za drugo
stopinjo, tako trdno in gotovo ko prvo. Pocasi, stop-
niema, pa gotovo in z zdravo glavo priplezas na vrh.
Glejte, po pet, deset stopnic ne preskakujem, &e grem
samo iz pritli¢ja v prvo nadstropje. Lahko bi omah-
nil. . .«

»Pomalem, stopnjema, tako bi bilo!« pritrjuje zet
#upan. »Ko bi se obnesle Zage in bi vrgle, kar je pozrl
betonski jez in turbine, bi naroéili stroje za izde-
lavo lesenih klincev, prizidali prostor zanje, nakupili
brez .. .«

»In potem tovarna za stolel« meni zet trgovec.
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France Kralj: Zalostna Mati boZja.

»In potem lokomobilo in séasoma $e vse drugo,
na kar misli Janko!« misli glasno zet gostilnicar.

»Gospod Zupnik, torej svetujete: Zaénitel«

»Povedal sem, kako bi &le, da bi ne bilo bojazni
pred polomom!«

»Najprej naj bi gonila turbina Zage in mlinska
kolesa, namestili bi dinamo, elektri¢na luc. . .«

»V cerkev jo napeljemo! Zastenjl« Ko da je zbe-
zala tezka mora s prsi, zatrdi veselo Trdan Zupniku,

»0, to bo svetlo v farni cerkvi! Kar dva se jag-
mita ,

»Kdo se Se jagmi?«

»Krzan!«

Nemiren je Trdan. »Cerkveni klju¢ar sem! Ce
dovolite napeljavo elektri¢ne luéi v cerkev, ne boste
povprasali-cerkvenih kljucarjev?«

»Ze, 7e! Le ne bodite ljubosumni na Krzana,
Trdan! Moj faran je ko Vi.«

»0 elektriki v cerkvi imata besedo tudi cerkvena
kljuéarja! In tako bo kakor pri nas v mlinu: Kdor prej
pride, prej melje.«

Nemirno se zgane zet Zzupan. »Zdi se mi, da bo
Krzan prej mlel ko Vil«

»Kako pravi§?« Trdana razburi zetova opazka.

»Obé¢inski tajnik mi je omenil, da je prisel danes
z glavarstva razglas o razpisu ogleda in razprave pri
Krzanovem mlinu.«

»Hudi¢al« Trdanu uteée kletvica, ko da ni Zup-
nika pri mizi. Stisne pest, ko da hoée udariti z njo po
mizi. Pa ni prostora med krozniki in jedmi in ku-
picami ni za pest. Srepo in jezno zre zeta Zupana.
»Pa mi tega ne poves takoj! Zakaj mi nisi povedal?«

»Mislil sem, pa sem pozabil med temi vaznimi
Pogovori. Sicer pa ni take sile, sele v nedeljo bo okli-
cal sluga pred cerkvijo.«

(Na pokopaliséu v Horjulu.)

»Ni sile! Tristo. . .«

Trdanka pozna moza. In ga naglo strese za ramo.
»Da te ni sram vpriéo gospoda Zupnika.«

»Cemu bi mu zavidali? Sveta njegova pravica je,
da si pomore, kakor si mislite pomagati Vi! Ce bi se
zedinila in zlozila, ¢e bi se vsi zlozili. . .«

Trdan siloma otrese Zenino dlan s svoje rame in
naglo vstane. »S Krzanom? Ne! Pretekel nas je, po-
tuhnjenec stari! Pa imamo inZenirja pri hisi!« V Trdanu
vse kipi. Odpre vrata in kli¢e v veZo: »Janko, Janko!
Pridi sem, takoj! Joze, kje si?«

Janko se ne oglasi, Joze prihiti z zage.

»Pomisli, le pemisli! Krzan je Ze predlozil naért
glavarstvu! Komisija je Ze razpisana! Mi pa cincamo
in premis$ljujemo in modrujemo! In imamo inZenirja!
0, da nas ni sram! Krzan nas prehitil«

Joze gleda oceta in ne razume njegove razbur-
jenosti.

»Cemu me tako €udno gledas? Premisljat si Sel,
svoje besede Se nisi izrekel! Ali mi poves ko vsi ti?
Tehtano, tvegano, negotovo. . .«

»Z Jankom sem govorill Ni sebi¢nega namena v
njegovih naértih! Zato mislim, da &isto spodleteti ne
more . ., .« Po&asi, resno in ko v strahu, da izre¢e kako
besedo preve&, pove Joze in se ozre vpraSevaje na
zupnika.

»Ti si moj ljubi sinl« Trdan ga prime z obema
rokama za ramo. In bi ga stresel, da bi mu zasklepe-
tali zobje, da se v hipu ne domisli, da ni le njegov sin,
temve¢ tudi bozji duhovnik. »Zaénemo, zaénemo! Rekel
sil Po tvojem bo! Stopnjema izpeljemo ves Jankov
naért!l« In udari z nogo ob tla in gleda izzivalno
zupnika.

»Bog Vam daj srecol« pravi Zupnik, ko vidi, da
mora na izzivalne poglede nekaj reéi.



»Inzenirja imamo pri hisi! Pa bi nas prekosila

KrZanova nevoséljivost?«

»Naj ima KrZan svoje! Ni nam na potil« JozZe

skusa pomiriti ogeta.

»Lué napelje v cerkev! KrZan jo napelje, ne mi.

ki smo te dali Bogu in cerkvi. Tega $e niti ne ves nel«

Zupnik vstane. »Bog Vam daj sre¢o, sem rekel in

Se recem! Za elektri¢ne luci v cerkvi se ne jagmim,
Vem, da je ne bo vesel Bog, ¢e jo napeljete Vi ali
Krzan iz baharije ali zavisti ali sebi¢nosti.«

Trdanka s solzami v oéeh zadrZuje Zupnika. Trdan

prekli¢e vse ostre besede in zatrjuje, da jih ni izrekel
namenoma. Joze prosi zupnika, zetje ga prosijo. Pa
ga ne zadrZe,

&

z verigami priklenem k domul«

Trdanka joka, Tako e ni bilo na nobeni gostiji,

odkar gospodinji v Trdanovem mlinu. Ko da lezi svin-
¢ena mora na prsih in rije temna skrb po srcih, so
redkobesedni zetje in Jure in domadci.

Ni jasno Trdanovo é&elo, ni vesel njegov pogled

vkljub odloéitvi. »Kje je Janko? Razlozi nam naj po-
drobneje vse stopnje, po katerih bomo 3li k cilju.«

»Raztrgal je naért. Kovéege polni. Pojde v sluzbo.«
»Kaj?« V Trdanu vse gori. In ho¢e v podstresno

sobico.

JoZe ga zadrzi. »Vznemirjen je in slabe volje! Ne

drazite ga! Ko se pomiri, govorite z njim!«

»Da bi Sel Ze sedaj v sluzbo?! Nikamor! Pa ce ga
(Dalje prihodnjig.)

Velikono¢na molitev.

Od Golgote do Vstajenja je dolga pot.

Kako si jo prehodil? Smehljas se, Gospod. ..

0, vem:

v besedah do Tebe sem ko dete neveden

in majhen — o, tako majhen in poln zablod...
Zakaj si postal spet ves resen, Gospod?

0Od Golgote do Vstajenja je dolga pot,
je sveta pot. Kako vabi iz dalj...!

[z rodu v rod bo njen klic — blagoslov,
iz veka v vek bo njen blesk — kristal.

Ah, danes moja dusa v pri¢akovanju drhti:
k Vstajenju pozvanja od vsepovsod...
Danes se milostno name ozri,

o Gospod!

Kakor za slutnjo éudodelnih svetinj
naj hodim

za sledom Tvojih svetih stopinj,
naj se dvignem iz zmot in ve& ne blodim. ..

O, skloni se k meni in mi tiho povej:
ali bo moje Zivljenje odslej,

ali bo... ali bo —

sladka pesem velikonoénih zvonov...?
V najtisjih globinah malodusnih src

bi tipala z mehko, soéutno roko;
najslaj$e sanje

bi sipala vanije,

budila v njih vero bi Vate in v sé,

Velika ncé¢ — Veliki dan!
Glej, zadnji akord je slovesno ubran,
poslednja misel — struna zlata
na harfi duse — zveni, zveni
in v Tvoje zarje, Gospod, koprni. ..
Mirko Kunéié.

Vstajenje.

Bridkost je prisluhnila in se iz solz nasmehljala. . .

Gospod je vstal

in slutnje vstajenja povsod vsejal:
budi se narava, v opoju drhti,

v morju kipeé&e, zarke luéi

umiva si motne oé&i

in popje razgrinja — in divi se, divi...
Sok novih moéi ji je po zilah zaplal.

Kako je s teboj, moj brat? Si vstal?

In okopal si se ... In okopal si se v Zivem vrelcu
prvih juter pomladnih?

Oc¢is€en si peg? — O, pojdi za Njim!

Jaz sam, jaz sam

§e ves trepetam,

Se ves sem presunjen, omamljen

od tople svetlobe, ki je iz Njega dehnila...

Ko dete iz mehke zibelke sanj

v sladko zarjo maternih toplih oéi —

strmim Vanj in lovim se za Njim

ter &utim Njegovo blizino — o, od sladkosti ihtim! ...

V brezbreZje zvonovi oznanjajo

slavo Njegovo: Velika not!

Ljubeé je njih klic in svetal:

»Kako je s teboj, moj brat? O, kdaj bos vstal...?!
Mirko Kundéic.
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»Glejte, Clovek !«

Tolminska novela. — Ivan Pregelj.

omaz Rutar. .. Kdo je bil in kaj? Fajmoster

pri Sv. Luciji na Mostu je bil, Ciginjec po

rodu, dusa tolminska. Dusa tolminska pa je

prav tisto, kar je zemlja tolminska. Cudna
zemlja. Oprta je v planinski sneg, odprta v goriski jug.
Da se v obraz potis in ti hrbtenico stresa mraz. Taka
je zemlja tolminska. Vsaj v tisti prvi tolminski po-
mladi okoli zgodnje vélike no&i v tednu po svetem
Jozefu, Kakor zemlja, taka dusa. Srce je gorko in &uti,
beseda pa je bridka kakor kis na stepeni soldaski
zivot, ki so ga pognali skozi petdeset $ib, In Tomaz
Rutar je bil taka ¢loveska dusa. Kakor da je sam el
skozi petdeset 3ib in kis, in ne njegov ded. Kakor da
svoje Zive dni ni matere imel, da bi ga bila z bozajoco
besedo lepo povedati uéila. Celo tak je bil, kakor da
- ni pravi boZji duhovnik, nego robat voznik ali lav-
donski grenadir: Pulver und Blei! Toma# Rutar, mo-
starski fajmoster... Ali zdaj veste, kdo pa kaj?
Tomaz Rutar, en sam, in je res tako, Pulver und Blei!

¥ ¥ ¥

Na véliki cetrtek zvecer ob desetih je e bedel,
sedel za mizo in imel obredno knjigo pred seboj. Na
glas je bral, kakor je pepcldne pel v cerkvi pri pet-
najstih temnoZoltih sveéah. Kakor se mu je odprlo,
je bral:

»Vsi moji prijatelji so me zapustili, zmogli so me
tisti, ki me zalezujejo. . .«

»Nabrusili so svoje jezike kakor meé.«

»Pristet sem njim, ki v jamo stopajo, enak &lo-
veku, ki je brez moéi.«

Tako je bral fajmoster Toma? pa mu ni dalo
dalje, Vstal je bridko izza mize in premeril z mogoé-
nimi koraki sobo. Bobnela je pod njegovim obuvalom:
skornji so bili, tezki, jedrovito trdi, s svinjsko ma-
§¢obo mazani in voljni le v toliko, kolikor jih je mo#
mokre nad plamenom z ognjid¢a ogrel. Tako je svojo
sobo meril gospod Tomaz. Vsak korak udarec, vojaski
klic: Pulver und Blei...

Zdajci je stal tr3ast in trd kakor prikovan, s srie-
¢imi obrvmi in hripavo besedo. Stal je pred boZjo
martro na steni in jo motril nepremiéno, jezno. »Po-
vejl« je rekel trdo, kakor da govori s svojim cerkov-
nikom Arnacem, »povej! Ce je lepo in prav, da bo
jutri Tvoje svete in stradne smrti god in bi jo rad v vsej
svetosti vsaj jaz, ki sem garjevih kozlov pastir, praz-
noval, kakor se spodobi, pa se moram $e to uro pred
najbolj Zalostnim dnem jeziti in ihtiti, sam ve§, é¢emu.
In &e ne ve§,« se mu je beseda mehéala, »&e ne ves,
naj Ti od srca potoZim in me &uj in pomagaj! Tako
besedo, lej, jutri za pridigo mi daj, da bom povedati
znal, kakor je prav. Da bom vse duse pretresel in bo

potem moja ¢eda, éeda ovac in jaz do smrti ne ve¢
garjevih ovnov preklinjajoéi érednik.«

Tako se je izpovedal gospod Tomaz pred svojim
Bogom, priznavajo¢ svojo hudo kri in jezo in prizanes-
liivo tozeé svoje vernike. In krizani Bog je umel nje-
govo bridkost. In TomaZu se je trenutno razlilo toplo
po srcu, da je sedel potolaZen zopet za mizo in verjel:

»Ce je judovsko duso umel, zakaj ne bo moje
tolminske? Saj noben oblastniski iz trga ni, da bi na
besedo gledal in jo strigel, je li vljudna dovolj. Umel
me je in bo pomagal. Zakaj pa je sam Bog in zakaj se
je neki na kriz pribiti dal! Umel me je in pomagal bo!x

Tako se je uveril o beZji pomoéi. S siroko kretnjo
se je pokrizal in spregovoril po latinsko:

»In nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. . .«
Nato je zalel zamisljati pridigo o Kristusovi martri in
bridki smrti na krizu. Odloéno je zaprl knjigo in se
uravnal:

»Po domace! Tako bo najbolie. Le ni¢ jokave
sladkosti! Vkup, $aharji, galjoti! Kristusa gremo kri-
zat! Zlota, vkup! Vkup Modrejéani, vkup Bagarii,
vkup gavgarji modrejenski! Le ni¢ se ne o$cajaj,
Mostar! Tudi brez tebe ne opravimo. Vsa fara vkup,
otroci in Zenske, staro in mlado! Za menoj! Kristusa
gremo krizat! Sam vas fajmoster Tomaz vas pelje in
vam kaZe pot. Ti smrkava &e&a NeZa bos pred nami
§la pa ubogemu Gospodu Jezusu jezik kazala vso pot,
kakor si ga vajena za menoj. Ti Arnacov pujs Jer-
nejéek bo¥ kamenje proZil vanj, kakor si ga zadnji&
na mojega psa. (Otroge, bodi previdno, pes je pes!)
Za menoj! Lovré, Janez, zagrljeniti »doremifa«, kar
za zloto se postavi pa poj naorej: Krizaj Ga, krizaj
Ga! Kramarica! Tam so judovske Zene! Stopi k njim,
pa Ga obreci, trpina boZjega, kakor obrekujes mene
vsako uro vsakega dne, Pilakar z dolnjega konca, ti,
prav ti, Jermol! Ne vidi§ Judeza Skarjota? Pojdi, po-
magaj mu nositi srebrnike, saj drZi§ z njim. In raz-
ume$§ me tudi. Te jaz tudi in se s teboj v kupéije
nikoli ve¢ spus¢al ne bom, Oho! Biriéev premalo?
Ni 3ment! Bacarji, sem! Vi boste Gospoda gajzljali.
Lozani, sem! Kronali boste, Modrejeni! S kisom ga
boste pojili. Jezus Marija! Kdo Mu bo le kakor Simon
iz Cirene kriZ nositi pomagal? Nimam ga, nimam ga!-

Tako je snoval gospod TomaZ v svoji bridkosti
zavoljo svojih garjevih ovnov stragno bridko pridigo
za veliki petek. Niti opazil ni, da bije tudi iz lastne
Zalosti ne le iz svete ogor&enosti. Niti zavedel se ni,
da Gospodu Kristusu paé ne bo ustregel, &e bo v naj-
svetejSo Zalost vpletel lastno, kaj samoljubno obé&u-
teno krivico, kako so ga draZili Modrejéani, Baécarii
in Modrejeni, kako se je sprl z Lovréem, kako se je
stozbaril z Jermolom, kako je zameril Kramarici
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hudobni jezik, kako se hoce s priznice znesti celo nad
zloto otrosko, ki kamenje meée za fajmostrovo psico
in gospodu samemu izza zidu jezik kaze.

Kakor kak$en uzaljen poganski Zrec se je raz-
vnemal duhcvnik v svoji gréavi naravi. Saj ni so-
vrazil. Le govoriti trdo mu je delo tako dobro.
Sovrazil, kaj Ee! Saj se je $e za tiho nedeljo z Lovréem
spravil, »Poj, Janez, kakor ve§, da je prav. Fajmoster
sem, uSes za petje pa nimam. In to je tudi res, da
sem se oblevno zlagal, ¢e sem rekel, da mi s svojim
vpitjem maso motis.« In prav tisti dan se je pobotal
z Jermolom: »Pilakar sem ti rekel. Kaj bos, éasti ti
nisem vzel. Ce si ti skop, Tomaz v farovzu tudi ne
zametuje. Ti pa ima§ druzino, TomaZ je nima! Pa 3e
i mene opsuj: pilakar* jaz, pilakar ti!« In tista ¢eca
Nezica. Pozimi, ko jo je davilo in bi se bila skoraj
zadusila, kdo je rekel, naj ji sadla na vrat navezejo,
da se je otroku v grlu predrlo in je otroge bruhnilo
kri in gnoj? Kdo je imel solzne o¢i in se ni tri ure
odmeknil od male posteljice, ¢etudi je bila Ze ura
&tiri popolno¢i? In Kramarica, jeziéna baba. Naj
brblja, saj drugega ne zna. Perica pa je, da ji ni enake
in cerkveno perilo ima v &asti in pa Sest otrok in se
Zene zanje. »TomaZ, pozirek vina naj dobi baba, da
je ob Sestih otrokih in zanikarnem mozu, sirote, ko-
nec ne bo.. .«

Tako je bilo s sovraZnostjo gospoda Tomaza
v resnici in Se v véliki etrtek zvecer, ko se je za
pridigo prioravljal. Besedo pa je hotel imeti: »Bi¢ in
koroba&! Pulver und Blei! Palice in &ibe za Zloto
mlado in stare gresnike! Tako je vieé Bogu! Na
kriz so Ga pribili in sam O¢e v nebesih Mu ni pri-
zanesel, pa bo§ svojim ovcam, ti, gospod Tomaz?
Oc¢e v nebesih lastnemu Sinu ni! Tepel jih bog, gospod
Tomaz!«

Ura je bila polnoé&i. Tedai je gospod Toma# vstal
znad svojega posla in fel, da bi spal.

* » »

Gospod Tomaz je imel ¢udne sanje. Pa ni vedel,
da so sanje. Prav tako mu je bilo, kakor da je res.
Da je jutro in da je v cerkvi. Cerkev je polna ljudi.
Le to je éudno, da so farani kakor sicer farani, le on
sam ni kakor sicer. Noben pravi fajmoster ni, e cer-
kovnik ne. Za oltar se je skril. Ne ve, kako. Ze mora
biti tako, da stoji za oltarjem in se sramuje, Kaj se
ne bi sramoval? Pulver und Blei! Na pridiznici stoji
nekdo drugi in pridiguje. O moj Bog, le odkod besedo
jemlje, tako strasno Zalostno in tozeéo! O moj Bog!
Saj bi dejal, te bi izza oltarja Elovek pogledati smel,
da je sam Jezus, sam krizani Bog na pridiznico stopil
in uc¢i. Kako u¢i? S §ibo in palico? Kaj $e? S prosnjo,
z dobroto, s sladko vabe&o pesmijo. »Lovré,« klice.
»Zahvalim te! Ko sem trpel, ko sem v zasmehovanju
mnoZic umiral, tvoj glas sem ¢&ul, ko si mi pel. Lej,

* Skopuh.

potolazil si. Jermol! Ne krij se! Saj nisi pilakar. Vse
vem, da za vsak moj petek beracu po grosu vrzes,
Kramarica, sirota! Cenga! Naj bo! Saj me ne boli.
Besedo dcbro in zgovorno ima$ z otroki, da tolikrat
pozabijo ob njej, da jim kruha urezati nimas...«
Poslusa gospod Temaz za oltarjem, poslusa, strmi.
Glas se je prevrgel pridigarju, jezno je slisati: »Kar
skrij se! Le potuhni se za oltar, nevredni moj ¢red-
nik! Seveda! Kasarna, kaj ne, je cerkev moja, in ka-
tekizem moj Sibe pa palice, in moj blagoslov kletev
pa Pulver und Blei? Spred mene, Tomaz!« To je slisal
v sanjah gospod Tomaz. Potem se je zbudil. Znoj ga
je polijal in po vsem telesu ga je stresalo. Skozi okno
se je svetlikal prvi dan. Omocen in tih je vstal in se
umil . . . o Ny

V svojih tezkih skornjih in trpek je stal pred
bozjo martro. Visela je visoko in jo je snel. Ko jo je
drzal v rokah, jo je prilisnil na prsi in na usta in prosil:

»Vsaj za danes me razsvetli. Naj Ti vsaj danes
tako govorm, da Ti bo vieé. In e ne bom maogel,
Gosped, saj ima§ ¢udez! Pri prvi besedi, ki te bolela
bo, mi besedo zapri, po ustih udari, po gobcu tolmin-
skem uzgil«

Zopet je obesil razpelo. Moral je v cerkev. Molil
je dolgo. Potem je odkrival svete rane, Trikrat je pel:

»Glejte les kriza, na katerem je visel Zveliéar
svetal«

Pevci in Lovré med njimi so odpevali:

»Pridite, molimo Gal«

» » »®

Stopil je na priznico. Ves zmeden je bil in bled.
V ljudeh se je zgenilo. Niso ga poznali bledega. Spre-
govoril je. Tiho. Cudili so se. Niso ga poznali tihega.
Se je govoril. Mehko je bilo &uti. Pretreslo je ljudi.
Komaj so verjeli, da je on sam. Pa je bil. Le govoril
je drugaée. Iz ¢udne Zalosti. Po besedah apostola Ja-
neza je slikal Gospodovo trpljenje, tolmaéil skromno
sveto besedo, obli¢il jo v govor in ob&utje svoje in
svojih ljudi. Zdajci pa je umolknil in so vsi mislili, da
je pridige konec. Gospod Tomaz se je bil rahlo nagnil
k razpelu ob sebi, kakor da prisluskuje. Pridige $e ni
bilo konec. Nekaj se je govorniku kakor utrgalo v
obrazu. Zasijal mu je v pre¢udnem blesku. Ustne so
se zgibale, zdajci je gospod TomaZ spregovoril:

»Ecce homo! Glejte, ¢élovek! Po &lovesko po-
glejmo Njegovo bridko smrt, da bomo tem bolj ljubili
Njegovo bozjo dobroto.«

Kar je poslej govoril gospod TomaZz, ni bila veé
apostolova beseda. Bil je stragen oris nepopisnih bo-
le¢in &loveka, ki so ga z zdravim telesom triintride-
setih let pribili na kriz. Bila ni nobena povest o kri-
zanju, bilo je kriZanje samo, kakor ga ne bi bolje
mogel pripovedovati noben svedok in doziveti bolj
zivo noben rabelj, Ni bila beseda o bole¢ini, bila je
preéudno obnovljena istinita rana v dlaneh, med ki-



tami in zilami, bila je
zdrizajo¢a groza prebi-
tih kos¢ic v stopalu.

»Melan!« je zakli-
cal propovednik nekoga
svojih najljubsih med
farani. »Pred Sestimi
tedni, ko ti je umirala
Zena za porodom. Saj
sva oba videla in é&u-
tila, kako jo je siroto
mrzlica gnala. Vsa po-
stelja, tezka skrinja,
pod in strop, vse se je
treslo z njo, da smo mi-
slili, da je potres. Me-
lan, tako trese ¢loveka,
kadar zaide strup v zile.
Melan! Pa tvojo rajno
je treslo v postelji,
Tvoj in moj Gospod p=
je visel, Visel, otroci,
vsako minuto padal iz
ene groze v drugo, da
se ves svet pod njim
odpira- v  brezmejno
brezno. Melan! Takrat
ob svoji umirajo¢i zeni! Lej, zmesalo se ti je bilo skoraj
iz socutja. Naj jo ubijemo, da trpela ne bo, si vpil in
v vodo ped malinsko kolo si hotel. Melan! Mimo go-
spoda Boga, ki si ga ti kriZzal in se zaradi tebe na krizu
trese, gre§ mirnega srca in ti ni zZal.« '

Med ljudmi na Zenski strani je zastokalo in za-
vekalo. Tomaz Rutar je videl, da vse matere, ki so
kdajkoli porod imele, jocejo. Tomaz Rutar je Se
govoril,

»Zadnji¢, ko je §la po vasih otrocih tista umazana
bolezen, da je kar kri lila iz njih, mati Rinkova, ali
ni res? Lojzka je bila menda. Dve noéi je otrok vpil,
pa le ni §e umrl, Kaj je videl, bogvedi. Poznal ni ni-
kogar, a trpel pa. Mati Rinkova! Ali ni bilo tisto
najhujse, ko je vsak trenutek nedolZna sirota prevra-
¢ala glavico v blazini. Vso no¢, ves dan in zopet vso
no¢ z desne na levo in z leve na desno. Tako, veno-
mer, v stradni trudnosti... Matere, ocetje! To pre-
laganje z glavo spremislite! Kristus na krizu. V stras-
nih tezavah. Nima, da bi kakor otrok v zibeli prelozil
trudno glavo vsaj na desno in leve. Prosto v praznem
mu niha, kakor mu jo Zenejo slabosti, sem, tja, na prsi,
na levo, na desno, naprej, nazaj v trdi les, O trpeca
glava, s trnjem kronana, z znojem in krvjo oblita, oéi
slepe od slabosti in motne od srag, usta skrivljena
od 7eje in grenkobe, koZa zdrizajota se v strasnem
mrazu in blazni grozi visoko med nebom in zemljo. . .«

Fot. Fr. Krasovec.

Po nevihti. (Kriz pri Homeu.)

Propovednik je €util, da mu pojema glas, Glusil
ga je glasen jok iz cerkve. Preseneéeno se je tedaj
gosped Tomaz kakor prebudil, utihnil. In zopet je bilo
videti, da se nagiblije k razpelu ob sebi in da pri-
sluskuje. Hripavo je spregovoril znova,

»Kako to boli, ¢e gre ¢loveku zrebelj skozi dlan,
jaz ne vem. To pa vem, kako boli en sam majhen —
k r & Kristus na krizu pa dreveni od desetih, od sto
najbridkejsih kréev.. .«

Ni degoveril. Solze so vzele $e njemu glas. .,

»Vsi vkup se usmilimo krizanega Boga,« je se
zavpil in se zgrudil pred razpelo. Potem je Sel. V za-
kristiji se je onesvestil, da so ga morali mo¢itiz vodo. .

» - -

Tomaz Rutar, jezni fajmoster pri Sveti Luciji na
Mostu, zdaj veste, kdo pa kaj. Tolminska dusa. Srce
je dobro in obéuti, le beseda taka, da je bridka kakor
kis na stepeno soldasko telo, Tomaz Rutar, On sam
ni $el skozi soldaske §ibe. Njegov ded pa¢. Besede
mehke po materi ni imel. Kar pa je na tisti véliki
petek prisluskoval pri razpelu, ostalo je. Moj stari
oce, tisti Lovré sam, mi je povedal o njem, o gospodu
Tomazu:

»Ciginjec je bil, srdit dedec pa gréav. Ko pa je za
véliki petek pridigal, je bil svet moZ, Bog mu ne-
besa dajl«
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Moj mali Hlacek.

Napisal André Lichtenberger (Nagrajeno od Francoske akademije.)
S pisateljevim in zaloznikovim dovolienjem prevel Jozef Ovca.

V1. Hla¢ek, Puss in Jip.

lagek se vrne s sprehoda. Jana mu slece

suknjo in preobuje érevlje. On se ji pre-

puiéa brez besede. Na njena vprasanja ne

odgovarja. Hlacek razmislja. O¢ividno je
zaposlen z veliko mislijo; in obraca jo na vse strani.
Jana se skuSa z njim $aliti in se norcevati iz njega.
Hlacek jo gleda z mirnim in raztresenim pogledom,
tako da kmalu utihne. In potem se zopet potopi v svoja
razmisljevanja,

Ezav in Jakob sta bila gotovo ¢udna ¢loveka, Ezav
je moral biti zelo hudobnega obraza. Hlaéek ne more
misliti nanj, ne da bi ga bilo nekoliko strah. Bil je
ves kosmat in je iskal svojega brata, da ga ubiie,
To je zelo grdo, Nih&e ne sme hoteti ubiti svojega
brata, tudi ¢e je zelo jezen nanj, No in Jakob, on je
morda Se manj prikupljiv. Bil je skop in zlagal se je.
Na roke si je dal zZivalske koZe, da preslepi svojega
starega oceta Izaka, In od brata si je dal zelo drago
plaéati skledo le¢e, In tista zgodba o jagnjetih iu
kozli¢ih se tudi ne glasi njemu v prid. Ta dva sovraZna
tloveka sta se torej spravila. Kako to? Zato, ker je
gospod Bog tako hotel. In to je res, ker Zgodbe tako
pripovedujejo. Ce bi tega ne pripovedovale Zgodbe,
bi Hlaéek morda sploh ne verjel. O Ezavu si je mo-
gote 3e kaj prida misliti. Na sliki v Zgodbah ima
veliko &elado in lepo brado. Ampak da je tisti Jakob
postal izvrsten ¢lovek in kakor nekaksen svetnik, to
je resniéno nekaj posebnega. Pa je Ze tako.

Jip in Puss sta skoro podobna Ezavu in Jakobu in
sta si tudi smrtna sovraznika. Jip predstavlja zelo
dobro Ezava. To je &rn kuza, ves kosmat, velik te-
leban; najprej zelo hudo laja, ska¢e na Vas in se zdi,
da Vas ho&e poZreti; precej potem se spomni na kaj
drugega in Vam liZze roko. Kar se ti¢e mucka Pussa,
je pa Ze nekaksna podoba Jakobova. Samo sladka
se in prilizuje. A vsako pot, kadar more kako zagosti
brez nevarnosti, gotovo ne zgresi priloZnosti. Prej
nekako je Jip glodal kost. Po cesti je $el mozZ, ki je
trobil na lovski rog. To je njegov osebni sovraznik.
Jip je svojo kost popustil in se zagnal k vrtni ograji
lajat, Preden se je vrnil, je Puss bil odnesel kost na
vejo smreke in jo je tam zadovoljno grizel. To je
kakor tista povest o leéi.

Pa ker sta se Ezav in Jakob spravila in sta po-
stala obadva zelo dobra, morata tudi Jip in Puss
storiti tako in Hlagek bo za to poskrbel. Clovek se
mora zmerom truditi, da stori kaj dobrega Bogu na
ljubo. In najbolje ravna, &e stori isto, kar je storil On.

Hlaéek je na sprehodu tako sklenil. Sedaj je
treba sklep le Se izvrsiti. Pa to je tezko. Brz ko Jip

zagleda Pussa, zaéne tuliti, pokaze zobe in se vrze
nanj. Puss pomoli vse kremplje, skrivi hrbet, piha
in preklinja na najgrsi nac¢in, dokler se mu ne posreéi
skotiti na kaksen kos sobne oprave ali na drevo.
Potem tam mirno obsedi, zenice napol zapira in po-
smehljivo gleda s koncem oéesa Jipa, ki hodi sem in
tja ves divji in razocaran,

To so oc¢ividno zelo slaba razpoloZzenja. Ezav
vsaj ni hotel Jakoba pojesti. A zasluga bo tem veéja.
&e se stvar posreci, Hlaéek ni érnogled, Na delo!

Najprej, kje sta grednika? Tole je vsaj eden. Puss
je tukaj. Ugnezdil se je na majhnem modrem nasla-
njadu v otroski sobi. To mu je najljubsi prostor. Zdi
se, da je popolnoma miroljubnega srca. Ce ga &lovek
takega vidi, bi si nikoli ne mogel misliti, kako zna
praskati in gristi, LeZi zvit in je glavo skoraj pre-
sukal, Rdeéi gobéek kakor da se smehlja, tako zelo
je preklan. Ko se Hlagek pribliza, odpre eno oko
napol in mu iztegne belo bradico, da jo popraska.
S Pussom mora ¢lovek zlepa. Hlagek ga vestno po-
praska. Ma¢ek mu blaZen zaprede v odgovor. To je
izvrstno, Medtem, ko ga praska, daje Hlatek Pussu
ve¢ dobrih svetov in mu priporoéa, naj bo potrpez-
litv, Puss sprejema vdano. Torej je pripravljen.

Kje je Jip?

Hla¢ek zakli¢e na hodnik:

»Jip! Jipl«

Ni¢ odgovora. Torej bo v kuhinji. Ta nemarni
Jip! Zmerom leta tja in jé tam vse mogo&e grde reéi,
ki so mu prepovedane, ker po njih slabo disi, toda
stara Tereza mu jih daje na skrivaj.

In res, Jip pravkar lize dno sklede, ki je videti
sumljiva, Hlaéek ga ukazujoge poklice:

»Sem, Jip!«

Jip prihaja z drobnimi koraki, se zvija in je malo
v zadregi. A vendar si oblizuje ustnice z cé&ividnimn
zadovoljstvom, To dejanje Hla¢ka jezi, ker vidi v njem
izzivanje ali posmehovanje. Pa vseeno, udaril ga ne
bo. Ker je Jip pravkar nekaj pojedel, se mu morda
ne bo ljubilo poZreti Pussa, In ker je bil neubogljiv.
si bo Zelel odpus&enja.

Hla¢ek razlaga Jipu s strogim glasom, kaj pri-
takuje od njega. Jip je videti poln dobre volje. Dvigne
desno taco s postenim obrazom, jo giblje v zraku,
kakor da prosi, injo hote na vsak nacin podati Hlacku.
Da, Hlagek jo bo sprejel, da ga razveseli. A to e ni
vse. Potem bo moral biti zelo priden... To mu je
teze dopovedati. Ko Jip ¢uti, da mu je odpus&eno,
ho&e pokazati svoje veselje in svojo hvaleZnost. Dva-
krat ali trikrat gre z jezikom Hlatku preko obraza
in se hote za vsako ceno igrati z njim. Hlaéek ga



s tezavo zadrZuje. Vendar se mu posreéi, da konéa
svoje opominjevanje. Tako. Zdaj pa bo.

Hlaéek in Jip gresta skupaj iz kuhinje, Jip maha
z repom, poskusa obgristi Hlackove é¢revlje in tako
hlasta po njegovi roki, da bi ga bil skoraj prevrnil
na tla.

»Mir, Jip! V otrosko sobo greva obiskat Pussa.«

Otroska sobal Puss! Zdi se, da imajo te besede
na Jipa ¢udeZno moc.

Smuk! Zarenéi in $vigne kakor blisk po hodniku,
Hlagek se obupan poZene za njim, Ah, njegove noge
so prekratke in parket preve¢ spolzek! Telebi na tla,
kolikor je dolg in Sirok. In ko pada, se mu zabliska
v glavi: da bi vsaj vrata v sobo bila zaprtal

Pa oh!

Pri vhodu v sobo se Jip naglo zasuce. Vrata tre-
scijo. RazleZejo se strahoviti glasovi.

Kaksen pogled! Muc se je stisnil v kot. Njegov
hrbet je grbast kakor hrbet kamele, Lica so mu na-
pihnjena, gobec razklan do vratu. Kolne in piha,
kakor da je obseden. Podoben je butari trnja: vsi
kremplji so zunaj, izteguje jih z naglim pritiskom proti
sovrazniku. Kuza pleSe pred njim groze¢ ples. Laja
na vso mo¢, se vzdiguje na zadnje noge, potem se
pritiska k tlom in se poganja naprej. Toda mucove
vzmeti delujejo s Eudovitim uspehom. Kuza bolestno
zatuli in se umakne. Muc plane kvisku in skoé&i na
knjizno polico. Njegovi kremplji so okraSeni z lepim
sopom c¢rne dlake, ki spadajo na pasje celo.

Ni srece!

Hla¢ek pograbi Jipa za ovratnik, Dvakrat ali
trikrat ga krepko mahne po glavi, ga prisili, da sede,
in ga drzi, kar ga more,

Ce je polozaj sedaj manj slab, pa Se nikakor ni
dober, $e malo ne!

Puss je na knjiZzni omari strahovito vznemirjen.
Tam ¢epi poln nezaupanja. Okrogle o& mu Zarijo
kakor dve elektri¢ni krogli. Rep se mu ziblje na levo
in desno kakor v vrogici. Iz grla mu prihajajo zateg-
njeni glasovi, ki so izraz groZnje in strahu obenem,
Véasi se dvignejo zelo visoko in so kakor oster vzdih,
potem se kon&ajo v sovraZnem godrnjanju. Ce se Jip
le zgane, mu kremplji izstopijo in pihanje nara3ca.
Jip ni ni¢ bolje razpoloZen. Poskusa razne nerednosti.
Jezik mu visi za komolec iz gobca. Pussa opazuje
z otmi, ki se prelivajo od poZeljivosti.

To je prav slab zaZetek. Clovek ne sme izgubiti
poguma. Hlatek se oboroZi s potrpeZljivostjo in od-
lo¢nostjo. Jipu $e vneteje prigovarja in vetkrat taplja
po njem. Sredstvo je dobro. Njegovi skoki postajajo
polagoma manj divji. Pripravljen je nepremi¢no sedeti.
Toda njegov jezik in njegove o¢i so Se vedno zelo
zgovorne. Tudi Puss se nekoliko umiri. Ni¢ ve& ne
gode. Zadovoljuje se s tem, da opazuje Jipa z vztrajno
pozornostjo in da malo najeZi dlako ob najmanj§em
znaku sovraZnosti, Duhovi se otividno pomirjajo,

133

To je treba izrabiti.

Z zapovedujotim glasom ukaze Hlatek Jipu:

»Ne gani sel«

Po dveh ali treh poskusih nepokorséine se Jip
vda. Hlatek ga more izpustiti. Jip obsedi, Nato se
Hla¢ek s prijaznim obrazom nameri k Pussu. Dvakrat
ali trikrat ga pogladi po hrbtu, da ga umiri, Puss
prenasa bozZanje brez samopozabe, a tudi ne kaze
otitne nezadovoljnosti. To je napredek.

Po gromovitem: »Ne gani se, Jipl« Hlatek sklene,
da poskusi odloéilno dejanje. Z naglo kretnjo potegne
Pussa s knjizne omare in ga vzame v roke. Puss
nekaj kratov nemirno zagodrnja in klavrno zamijavka.
A popolnoma se ne ustavlja. Jip sedi ravno na zad-
njici in dela obraz, kakor da prosi.

Kaksna zmaga! O¢ividno prosi miru. Hlagek stopi
korak naprej in ga nagovori z nekaj bodrilnimi be-
sedami,

Pa, oh, tedaj se zgodi nesreéa.

Jip se ni obraéal nanj, da bi sklenil mir s Pussom,
Mislil je, da se je Hlaéek vdal njegovim zeljam in da
mu ga daje, naj mu zavije vrat. In ker se mu je zdelo,
da je Hlagek nekoliko pocasen, ga prehiti in se sko-
koma poZene vanj. Nepopisni glasovi se izvijejo Pussu
iz grla. Hlatek ga skusa zadrzati... Svrk! in Sop
krempljev, zelo ostrih krempljev, mu razorje nos. Hla-
¢ek zakridi, razpre roke... V sobi nastane divji dir.
Prevrne se stol. Lopatica in klesée zropotata po tleh.
Lajanje. Presunljivo tuljenje. Slednji¢ zagleda Puss
odprta vrata. Njegov zakrivljeni rep izgine kakor blisk
skoznje in Jip je deset centimetrov za njim,

Hlaéek obupan sedi na tleh, Na glavi ima debelo
bunko, ki jo je dobil, ko je padel na hodniku. Nos mu
mocno krvavi; in to hudo peée, Potrt si ga brise. In
morda bo precej zdaj ozmerjan. Srce se mu zalije z
veliko Zalostjo. Bridke misli se mu &etrt ure podijo
za Celom. ..

A pocasi se mu obraz vendar razjasni, Jakob in
Ezav sta bila pray za prav brata. Manj sta se mogla
sovraziti, Puss in Jip si nista prav ni¢ brata. Zato
ju je bilo teZze spraviti. Kdo ve, ali bi se gospodu
Bogu samemu posreéilo koj na prvi mah? In Hlagek
ni gospod Bog, on je samo Hla¢ek. Ta misel ga raz-
vedri. Vstane in gre, da si umije svoj ubogi nos.

Jana kri¢i na vso mog, ko ga zagleda. Osteva ga
in se norcuje iz njegovega oteklega obraza, Upa, da
je dobil dober nauk, ki bo zalegel. Kaj mu je hodilo
na um, da je hotel skleniti prijateljstvo med tema
dvema grdima mrhama!

Hla¢ek ji odgovori trdno:

»Ali gospod Bog ni sklenil prijateljstva med Ja-
kobom in Ezavom?«

Jana moléi, En trenutek se pa Puss in Jip vendar-
le nista pretepala. To je Ze lepo. Zve&er bo Hlagek
prosil Boga, naj mu malo pomaga. In jutri bo za&el
znova,
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VII, Mamine prijateljice.

Hla¢ek je z Jano na vrtu, Stara Tereza sedi pri
njiju in luséi grah za veterjo. Videti je obiske, ki ho-
dijo k mami in se vragajo od nje. Hla¢ka to ne zanima
mnogo, ker rajsi koplje v svojem vrtu; in boji se tudi,
da bi ga gospe hotele poljubovati. Toda Tereza in
Jana nimata takih strahov. Njuna jezika in njune o¢i
se toliko ukvarjajo z njimi, kolikor morejo; in zmorejo
mnogo. Hla¢ek raztreseno posluSa njune razgovore.

Nikoli bi ne bil mislil, da so vse te lepe gospe
tako grde in da so tako slabo obleZene. Klobuke
imajo s peresi in svilene obleke, ki jih je on ob-
&udoval. In vendar se zdi, da so strahotno naé&i¢kane,
prave lutke, Jana in Tereza morata to Ze razumeti.
Tudi tega ni vedel, da pripovedujejo toliko zgodeb.
Zdi se, da ima vsaka svojo in da jih ima véasi ena
sama kar po veé. Gospa de Calet jih ima menda do
Sest naenkrat.

»Cujte, Jana, ali se jim ne zmeSajo?«

Jana vprasa zacudena:

»Kaj naj bi se zmesalo?«

»Vse te zgodbe v glavi, saj veste, Jana, kakor
ste rekli. . .«

Hlacka pouce, da je noréek, ki nima uses v Zepu.
To je res in mu je vseeno. Vrne se zopet k svoji lopati.
Enkrat bo moral prositi gospo de Calet, da mu pove
katero izmed svojih zgodeb; na primer tisto o lepem
kirasirju; tista mora biti prav zabavna. Jana se je
smejala, da jo je kar vilo, ko jo je po tihem pripove-
dovala Terezi. Grda Jana, njemu je noce povedati!

Zdajle prihaja gospa de Gréves. Ona Hlacka zelo
zanima, Lase ima ¢&isto rdece, obrvi éisto ¢érne, lica
&isto roznata in zobe, ki se blescijo, tako so beli
Toda njena koZa je nagubana kakor suha sliva, in
kadar hodi, je kakor lutka na vzmet. Njeno obli¢je
Hlacku ni vieé. Zoprna mu je, vznemirja ga in zdi se
mu zelo grda,

»Moj Bogl« mrmra Tereza. »Ce to ni sramota,
da se v teh letih tako maze! Saj je ve¢ barve na njeni
kozi kakor v prodajalni za barve.«

Glej no, kaksen domislek, da si ljudje maZejo
barvo na kozo! Hlagek bi si nikoli ne bil mogel misliti
kaj takega. Zato je torej tako roznata! Hlatek je
ogoréen, Zelo grdo je, &e se kdo tako naSemi. Prav

daje Terezi in Jani, ki jo obsojata z zelo Zivahnimi
izrazi...

»Njeni lasje iz preje in njene celjusti iz zob po-
vodnega konja.. .«

Kaj, njeni lasje so iz preje? Tisti, ki jih je imela
poprej, so morali biti lepo grdi, da si je dela take na
glavo. O, Hlagek bi svojih nikoli tako ne zamenjal.
In svojih zob bi tudi ne zamenjal za zobe povodnega
konja...

»Resni¢no,« pravi Tereza, »kdo bi se je moral
usmiliti in ji povedati, da je pravo strasilo.«

Morda. Samo da bi to ne bilo vljudno. Na lep
nacin bi ji bilo treba to povedati. Res je, da je odurna.
In prav gotovo je tudi grdo, ¢e se kdo tako maze.
Zakaj? To je malo tezko povedati. Pa to mora biti
nekako tako, kakor ¢e kdo laze. In lazniki pojdejo
v pekel, to je gotovo. Gospa de Gréves pojde v pekel.

Po stopnicah prihaja z drobnimi koraki, Hlagek
jo sovrazno ogleduje. Predstavlja si jo na raZnju nad
velikim ognjem, ki ga kurijo rogati hudi¢ki z navitimi
repovi. No, njena preja bo lepo gorela! In vendar se
Hla¢ku malo smili: ée ji nihée ne pove, morda ne ve,
da slabo ravna.

Gospa de Gréves gre navzdol po drevoredu, Hla-
¢ek se ne more lociti od nje. Vstric z njo koraca po
stezici, ki jo zakrivajo lovorjevi grmi, Ona ga ne vidi,
toda on vidi njo zelo dobro. Ves ¢as ne odvrne ocesa
od nje. Strah ga je nekako, da se ji kar naenkrat
iztakne ena roka ali da izpljune svoje &Eeljusti.

Zdajle se je ustavila. Ozre se naokrog in ne opazi
nikogar. Potem vtakne roko v torbico ... Prav gotovo
bo odvila svoje vijake in se razdrla.

Pa ne; vzela je nekaj in se drgne po obrvih, Potem
privlece e nekaj in se maZe po ustnicah. Njene obrvi
so postale bolj érne in njene ustnice bolj rde¢e. Hlatek
je prepadel od zatudenja.

In glej, zdaj je vzela ogledalce, skatlo s pudrom
in op in si nalaga vse polno pudra po licih. A na-
enkrat ji pade §katla, ogledalo in op po tleh in ona
presunljivo vzkrikne, Zakaj dva koraka od nje ji je
iz lovorjevega grmovja zaklical mlad strog glas:

»Ej! Ce bi Vas videl ljubi Bog!«

In Hla¢ek odide, zadovoljen, da je spravil v sklad
dolznosti kristjana in olikanega moza.

(Dalje prihodnjié.)

O, moja dula...

0, moja dusa je sanj prebogata, Inrad birazsul ta bogastva razkoina
iz duse ¢ez plan

pesmi razko$nih in nad,

in vesna zlata

Se sama tako ni bogata

in jaz sem mlad, tako mlad.

in v razigrane

dalje neskonéne odsel bi neznane,
zivljenja, mladosti pijan...

In vedel bi, da je cvetela pomlad
in da je v jeseni dozorel

mi v dusi zlat sad

stotiso¢ero dozorel, dozorel

mi sad prebogat.

Marij Skalan.



LiriCen odlomek iz kaplanske pesmi.

Janez Pucelj.

»...tvojega telesa, Jezus, — ki je za nas tezki
kriz nesel.«

»Sveta Marija, Mati bozja, prosi za nas.. .«

Tako so §li gori v hribe: prvi cerkovnik Tomaz
iz Slapov, zadnji kaplan Janez, in v sredi med njima
na prsih kaplanovih Bog.

Bukvam je razpihavala pomladanska sapa nezno
zeleno popje, da je prijetno v oéi zad¢emelo po dolgi
zimi; tako za§¢éemi prijetno v o¢i ¢loveku nedolZznemu,
ki pride na sclnéni dan iz jece, ki sam prav ne ve.
zakaj so ga bili zaprli vanjo.

»...tvojega telesa, Jezus, — ki je za nas tezki
kriz nesel.«

»Sveta Marija, Mati bozja. . .«

»Kiku, kiku« — prva kukavica se je oglasila
tisto pomlad.

In kdo ve, kaj je takrat mislil cerkovnik Tomaz
iz Slapov. In kaplan Janez sam ni vedel, kako da se
je domislil prav takrat, da nima denarja v Zepu, in
sam ni vedel, kako da je tesneje pritisnil Boga na
svoje prsiin konéal ¢es€enomarijo: »...tvojega telesa,
Jezus, — da bi bil zmeraj tako bogat.«

Dobri znanci s ceste.

Dr. J. Pleénik.

natomija se je pocasi razvijala: ob koncu

srednjega veka je bila Se nebogljeno dete.

V zadnjih desetletjih srednjega veka

'so se rodili mozje, ki so imeli smisel za

nade znanje, ki so spoznali vaznost anatomije, ki so

anatome §¢itili in podpirali. S 16. stoletjem se je pricel
razmah v anatomiji.

Ze Ferdinand Katoligki (1468—1516), kral;
aragenski in kastiljski, je dovolil zdravnikom in ki-
rurgom v bolnici mesta Saragose, da smejo pre-
gledovati mrtvece z nozem (secirati), kolikorkrat se
Jim bi zdelo to potrebno »sin incorrer en pena alguna«
(ne da bi zapadli kazni). Tudi za bolni$nico samostana
Quadalupa v Estramaduri je papez izdal do-
veljenje, mrtvece secirati in pri tem zasledovati
vzroke bolezni.

Leta 1556 je Karel V, (1500—1558) ukazal po-
vprasatiteoloskofakultetovSalamanki:

je li katolicanom pripustno mrtvece secirati — fa-
kulteta je izjavila, da je to pripustno.

Cas — to vidimo — je postajal anatomiji na-
klonjen,

Leta 1514 se je rodil v Bruslju Andreas Ve-
salius. Vesal je izdal 1.1543 (!) sedem knjig
ozgrajic¢loveskegatelesa (De corporis hu-
mani libri septem Basileae 1543). Globina in to&nost
Vesalovih opazovanj — saj je dobil priimek b o -
Zanstveni Vesal (divinus Vesalius) — je pre-
tresla stoletjie — in prav Vesalove knjige so bile,
ki je Karel V. ukazal, naj jih pregleda bogoslovna
fakulteta vSalamanki, preden odgovori na vpra-
Sanje o dopustnosti seciranja po katolikih.

Pod vplivom Vesalovih knjig so priceli vse-
Povsod in pridno z anatomskimi raziskavanji in so

imeli lepe uspehe. Jezik so pa pri tem zanemarjali;
sprejemali so v anatoms¢ino brez pomisleka zastarele
besede in kovali so nove; jezik je postal éudnolik
(bizaren); namesto anatomsc¢ine je nastala anatomska
latoviéina.

Zrklo je — tako govorimo danes — vladano
po gestih misicah: §tiri teh obra¢nic imenujemo ravne
obra¢nice (gerade Augenmuskeln), dvema pa pravimo
posSevni obra¢nici (schiefe Augenmuskeln).

Na ljubljanskem barju pravijo dezju, ki ga nese jus
ali zapadnik p63evna; pravijo n. pr.: P6Sevna nam
zamaka steno.

Te obraénice so svoje dni kaj éudno oznaéili.
Zgornja ravna misica nam ravna zrklo navzgor: z njo
gledamo visoko. Kosatija visoko hodi. Pre-
Seren je tozil: »Ve kosate ste Kranjice,« in mozje
velé, da kosata Zenska jih prezira. Napuhnjenec, pre-
vzetneZ, oSabnez, gizda&, »ofertnei« gleda visoko;
zravnan stoji in od zgoraj nate pogleda. Zgornji ravni
misici so rekali torej: das Hoffahrtsméauslein
— mi§ica napuhnjenosti.

Spodnja ravna misica obrne zrklo navzdol: das
Demuthsmiuslein—=ponizbarskamisica.
Poniznemu glava kloni; ponizni pobesimo glavo in
o¢i, Poniznost je tudi odli¢éna redovnikova dolinost.
Vzor redovnika so bili franciskani, Prav ob Vesa-
lovih &asih (1525) so ustanovili strozji red kapu-
cincev, Spodnja ravna obraénica je dobila torej ime
musculuscapucinorum=—midicakapu-
cincev,

Na predmete v blizi gledamo s konvergentnimi
(= steénimi, proti nosu obrnjenimi) zrkli, Steéno
usmerjeni sta zrkli pri uskokih notranjih ravnih ob-
raénic, n. pr. ¢e pogledas proti $pici svojega nosa ali
pa — kdor to zna — ¢&e poskilis krizem,
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Skilavost je katerakoli trajna nepravilna lega zrkla.
Pri konvergentni ali steé&ni 8kilavosti gleda zrklo
preko srede telesa; osi obeh ofes se kriZzata. Pri tej
skilavosti je menda pravilno, e govorimo o prekcih
in krizegledcih.

Pijaco uzivas z jezikom in goltjo; oéi pa gledajo
v ¢ado in is¢ejo dno. Notranja ravna obraénica je
dobila torej ime pivskami§ica, m bibitorius,
Trinkermiauslein; nekateri anatomi so ji rekli
tudi das versoffene Maduslein, pijanska
misica,

V gnevu obrnes oé¢i na stran; ne maras gledati,
kar te je zjezilo, Vnanja ravna misica je torej obraé-
nica-togotnica, jezavka, jezljivka; je
miSica gnevljivosti, razkaéenosti = das
Zornmauslein, m. indignatorius.

Uskoki obeh posevnih misic vrte zrklo ob osi,
ki jo potegni od spredaj na zadaj. Ti toé&nici zrkla
sta imeli ime m. amatorius, toénica-zaljub-
lienka,Buhlermuskel; saj vidijo tudi pri nas,
&e kdo »zaljubljeno gleda«, in pravijo tudi pri nas, da
zaljubljenci zavijajo oé&i.

Leta 1685 je izdal amsterdamski anatom Gode -
fridus Bidloo anatomijo ¢loveskega
telesa (anatomia corporis humani 1685, Amstelo-
dami). Sto in pet listov — tabulae — je v tej
anatomiji; risal jih je znameniti holandski slikar
Gerardus Lairesse (reci: Leres; 1640—1711).
Tabulae so bile »delineatae ad vivum« — po naturi
so bile risane.

Bidloo tozi v uvodu: »Verbis anatomicis re-
ceptis, quae etsi in multis rebus non bene conveniunt,
utor«; — po nase pravi Bidloo: »Besede, ki so
v anatomiji posebne in ki so splo3no
sprejete (od anatomov), rabim tudi sam,
dasi njih mnogo ni bogvekaj prida.«

Po vsem, kar smo slisali, nam Bidloojev zdihljaj
o anatomsc¢ini ni neumeven,

Od Bidloojevih ¢asov do danes ni prislo do
globljih izprememb anatomséine.

O anatomskih vprasanjih — pise Hyrtl — pi-
Semo in govorimo dandanes v domalem jeziku —
vanj pa vpletamo grska in latinska imena in besede
(términe); ta zmes gleda res nekam uéeno, zdi se mi
pa, da tudi pusto in ozkosréno (pedantisch) v svet.

Henle (znan nemski anatom; 1809—1855) —
pripoveduje Hyrtl — oé&ita po pravici anatomséini,
da je brez vodila in podstave (prinziplos), Anatomiji
svoje besede (términi) so skoraj kar po vrsti malo-
vredno narejeni zmotki (eitel Gallimathias) in ima §tu-
dent anatomiije pravi vtisk, ko se mu zdi anatoms¢ina
brozga trapastih, brezmiselnih, puhlih in neslovniénih
besedi, ko se mu zdi, da plava v tej brozgi par toénih
in priblizno pravilnih terminov, in je umevno, da se
Student resnega dela vajenim anatomom ¢udi, ko vidi
njih prismodovanje z jezikom. Tudi v ostali medicini

je prav tako. Bolezni imajo zveéine nesmiselna imena,
npr.rak,goba,bozje,koze,norice,ste-
klinaitd O vnetju govorimo, pa ni ognja, ni tlenja!
Kako puhla je leta primera! Ce bi le kdo poskusil te
primere z boljsimi nadomestiti! Ne! Pri starem ostane
— mi pa ¢akamo, da se samo ob sebi sprevrze, Vse
stroke streme po reformaciji (po popravi in prenovi)
términov (= svojih posebnih besedi), le anatomija in
medicina sploh se ne gane.

Mnenje Hyrtlovo o (nemski) anatomséini je
za nas Slovence pouéno: anatomséina tujih narodov
je torej le pri povrinem pregledu gladka, izdelana
in pravilna; v resnici pa je brozga skoraj samih ne-
smiselnih in neslovniénih besedi — torej nekaka
latovs§¢éina. Treba je torej previdnosti pri slo-
venjenju tuje anatomsé¢ine, sicer dobimo neko latov-
$¢ino, ki bo uceno, pa tudi pusto in ozkosréno gledala
v svet,

Glede términov v »znanstveni« anatomiji nam ne
kaze drugega, kot ¢akati na mednarodni preobrat v
anatomscini.

Glede términov v »anatomiji za vsakega«, torej
pri poljudnem razpravljanju o anatomiji, pa bo treba
skovati términe in bo treba pri tem velike samo -
stojnosti in prav previdne uporabe »znanstve-
nih« términov.

Tale primer bo stvar $e osvetlil: Med vratom
in kosem, na sprednji plati trupa, je dobro tipna
kost; lezi poérez in kar pod koZo in so njeni obrisi
vidni. Znana je kot k 1j i &nic a (zakaj ni kljuénica?).
Nemec ji pravi Schliisselbein; latinsko ime ji
je clavicula (r. klavikula); Ceh ji pravi klié¢nikost:
Francozu je clavicule (r. klavikil); Anglez jo po-
mandra v clavicle (r. klévikl).

Podoba kaze del ¢loveskega skeleta; na skelet gledas
s sprednje plati, Vidi§ (na najvisjem mestu) spodnjo polovico
5. vratnega vretenca; vidno je Se 6.in 7. vratno pa 1. ter 2. prsno
vretence. Ostalo hrbtenico (ostala vretenca) zastira prsnica (2).
Ob rob prsnice je naslonjena kljuénica (1) in (niZe) rebra; teh
vidi§ (prvih) pet v celoti, Na vnanji konec kljuénice se upira
ramensko grodje; tudi nadlehtnice je viden zgornji konec
(na desni moéneje h kosu primaknjen kot na levi),

Klju¢nica ima dva konca: z notranjim se upira
na prsnico, na vnanji konec pa tis¢i ramenska peza.
Klju¢nica je torej upora, ki brani poves rame na



sprednjo plat; v kljuénici je torej odti§ za ramo.
Kljuénici bi torej rekli takole nekako: ramenska
upora, pre¢na upora, preéni odtis Vsako
teh imen bi bilo pomembnejée in povednejse od
»kljuénice«.

Lani je Sava pogosto in z mo&jo prihajala.
Brodnik v Lazah je razkazoval, kako Sava sipine
prenasa. Sipina, ki se prime brega, postane s tem
grebén. Ob dolnjem koncu grebena se voda vrti; skozi
ta vrtiz spravi§ brod le s tezavo k bregu, ker je v vodi
moc¢en odtis. — Nemsko reéenico: ein Gewicht
driicken (pri atletskih vajah) je mozZno sloveniti z be-
sedami: potidé vzdigniti

Beseda Schliisselbein je tudi Nemcem neprijetna.

Hyrtl pide o tem tole: O imenu »Schliisselbeine«
naj nekaj pripomnim. Beseda Schliisselbein izreka sliénost
s Schlissel (kljug).
Niso ga pa imeli Rim-
ljani bas kljuénici po-
dobnega klju¢a. Podobe
rimskih kljucev je zbral
A. Rich in so ti kljuéi
prav taki, kot so nasi.
Kljuénica je zavinjena v
obliki &rke S in s-astega
kljuta pa¢ ne more$ obrniti v klju¢avnici. Komaj, da dobis
neprimernejso obliko za kljug, kot je to oblika klju¢nice, —-
Rimska in grika mladina se je rada igrala s kovinastim
obro¢em, posejanim z rin¢icami in kraguljéki, ki so cvenk-
ljali ob teku kolesa. Cvenkljavéke na obrodu omenja
latinski pesnik Martial (43—104) kot annuli garruli
(brbljaveki); rekali so jim tudi tintinndabula (tinti-

V grozi

V mraku iskale so moje stopinje poti

v tajne najtajnejSe vetno neznane resnice,
v tihe globine spoznanja poslednjih stvari
misli so moje pogrezale Ze perutnice

v Veri oholi.

Moje roké, moje male, tresoée se réke,

v daljna ozvezdja Ze vsa-so hotele poseéi;
v silnem naporu te moje uboge roke
velne svetove iz tira hotele so vredi,
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nabulum zvonéek). Otroci niso gonili obro¢a z roko,
temvet s kovinasto, s-asto zakrivljeno palico. Pri palici
je bil konec za v roko Sirokljast (tak je pri kljuénici
vnanji, ramenski konec); drugi konec je bil debelkast
(pri kljuénici je notranji, prsniéni konec tak), Obroc¢u so
rekli trochus; palica je bila clavis trochi in leta
clavis (reci klavis) je dala klju¢nici ime. Clavis (Zen-
skega spola je) je bila nekam 50 c¢m dolga; tako moremo
soditi po neki anti¢ni podobi, zarezani v kamen. Pomanj-
Sani clavis gre ime clavicula. Kljuénici je rekel
ta in oni tudi ligula (od ligare = vezati); saj veze
res kljuénica ramo in prsnico. Pri Homerju (staro-
grikem pesniku) je kljuénica = 2255 (r. kle-is) — zasiva
— Riegel; saj lezi kljuénica res poé&rez, kot lezi pri
vratih zasuva.

Hyrtl premislja tudi o poti, ki bi anatome pri-
peljala do dobre anatomséine, in je tegale mnenja:

Treba je znati jezik, ki hoées v njem govoriti o
anatomskih zadevah;

treba je spoznati in razlocevati dele ¢loveskega
telesa; :

treba je premisljati o opravkih teh organov

in potrebo po znanstvenem jeziku moras imeti.

Pri poljudnem opisovanju anatomskih predmetov
je moé&no uvazevati, da anatomski términi niso
izrazi, kot jih pozna n. pr. matematika. Nasi tér-
mini so le oznake, so le primere (merila), po-
vzete po Ze znanih predmetih. Napagne, na urno roko
skovane oznake (primere, merila) rode napaéne pred-
stave in vodijo v zmedo, ne pa v jasno,

(Dalje prihodnijic.)

spoznanja.

dokler sem mislil, da ¢lovek edini je bog,
da je v rokah le njegovih vesoljstva usoda;
toda spoznal sem ves reven, ves beden, ubog,
Tebe — edinega nase usode Gospoda...

Takrat pa moje stopinje zgresile so pot,
v praznem naporu mi Sibke roke oslabele,
misli ohole pred Tabo klonile, Gospod,

in onemele vse moje besede so smele

v grozi spoznanja...
Marij Skalan.

Pesem trpecih.

Bila mladost je nasa v kri zavita

in kar je kje gorja, prelilo se je skozi nas,
zato morda brez zvoka je na$ glas

in bol in strah le v njem drhtita.

V bolesti trga se iz nas beseda. ..

Pa da mu lajati je — srce §e krici

in skriplje v no¢ in 8krta v mrke dni,
kako kraljuje v njem kraljica — beda!

Mladika 1927.

A kdor nas bo nekoé v minulost meril,
nas vse: brez rok, brez nog in brez o&i,
da nasa je mladost bila zavita v kri,

nam farizej bo morda 3e celo zameril.

In slutil paé ne bo, da je posoda
i njemu merjena, kakor bila je nam,
in da izginil v njej bo tudi sam,
ko zarezi brez blagoslova se nad njim: usoda.
Ivan Albreht.
11
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Skoz drn in strn.

France Bradun.

Spopad.

» icipe-cicipel« vriska na jablani sredi sado-
nosnika ¢&rnoc¢opasti pti¢ek, nato pa za-
zvoncklja v jutro: »Cincencin-cincencin !«

Dvakrat na leto pozvanja sinicka po-
sebno prazni¢no. Prvié jo slisimo ob solnénih dnevih

v zorni pomladi, ko poganja nori¢ica v muzi in se raz-

cvita dren v rebri; drugié Zgoli istotako Zivo mlademu

peletju, ko plameni mak v Zitu, ko sinji plavica in rdi
kokolj na polju. Takrat vriska v zavesti, da ji iréi ze
samostojno mnogoglava prva zalega po okolici ter
zvoni, da se razlega naokrog: »Cincencin-cincencin!«

Od dale¢ ji prihaja odgovor zdaj prav tako ¢isto in
zvonko, zdaj bolj rezko in hrapovo: »Citerer. . .«

Samec na jablani neha zveniti ter zbrni na so-
sedno hrusko, kjer mu sedi samica, utripa z repom
ter vzklika vabljivo. Tam sede k njej na vejo, si na-
pihne grlo, povesi peruti, razpahne rep, nasopiri perje
na glavi ter zapoje nezno in rahlo ¢udovito pesemco.
Pri petju plese po veji, se Segavo priklanja ter po-
letava kakor okrogla, pernata Zoga proti samici.

Tedaj pribrni skozi listnate mladike druga taka
pernata kepa, prisede k samici na nasprotno stran,
zacvréi prav tako nezno ter se ji prav tako priklanja.
Samica sredi med snubcema pa se ozira sramezljivo
2daj na desno, zdaj na levo, ¢ivka rahlo in izzivalno
ter se dela, kakor bi se zelo tezko odlo¢ila, skoraj ne-
mogoce ji je. Tedaj pa se zadereta tekmeca rezko in
srdito, se poZeneta drug proti drugemu, se obdelujeta
s kljun¢ki, se pograbita s krempeljci, se sprimeta v
érno-rumeno-belo pernato kepo, se zavrtinéita skozi
mladike ter padeta tik krtine na pokoseno senozet.
Tam pihata in sikata ter se prekopicujeta, da kar fréi
brna in perje na vse strani. Nato se razpustita, Hudo
razmrien jo odkuri pritepenec. Zmagovavec pa zleti
na nizko vejico ter zaklice skodoZeljno in porogljivo

za ubeznikom: »Cink-¢&éink — si ga pa — si ga pal« Nato
si poravna perje, odfréi nazaj k samici ter ji dvori Se
vse bolj ko prej, da se razlega veselo petje dale¢ po
sadonosniku , . .

Na grobiséu mladoletja.

Med gozdom, ki senéi severni in zahodni del
hribéka, in med vinogradom na juzni strani leZi na
vrhu ozka planotica, ki prehaja nize doli v prostran
sadonosnik, Planotica je napol pustinja, ki kaze le
mestoma sledove ¢loveske roke. Poleg nekaj sadnih
dreves opazimo tu Se grmice kosmulje in rdecega
Krizanega, zrotega proti vzhajajocemu solncu. Ostali
svet je prerasel s praprotjo, biljem, trnoljico in sipko-
vino ter prepleten s srobotjem, kopino in slakom,

Lep je kraj radi arobnega razgleda cez vino-
rodne holmce na eni in plodonosne ravnine na drugi
strani srebrnega pasa, ki se leskete iz doline, izginja
za gri¢i, se ozi in prikazuje v daljavi zopet na obzorju,
Lepo je tu, kadar je modro nebo nad peckrajino, ki je
posuta z belimi dvorci, snaznimi hiSicami in rdeé&imi
strehami. Lepo je pozimi, ko se odbijajo vsepovsod
solnéni zarki od snezne odeje, ki pokriva grice in
ravan. Lep je kraj spomladi, ko valovi megla po do-
lini in se vzpenjajo le najvisji holmci iz neprozorne
gmote kakor otoki zelenja in cvetja. Lep je jeseni,
ko zari gozd v tisocerih barvah, ko pokajo lovske
puske in odmevajo gri¢i od veselih vriskov trgacev in
nosacev. Najlepsi pa je takrat, ko se poslavlja pomlad
in prihaja poletje v dezelo.

Ko doni zopet po hrastovem logu kobilarjev zvizg
in prede na no¢ dolgoc¢asno pesem legen v logu, ko
plamikajo jagode po obronkih kakor rubinfiz zelenja,
ko se glasi prvi¢ v letu zna¢ilno klepanje po dolinah
in se svetlikajo kose v prvih zarkih vzhajajocega
solnca, tedaj se poslavlja vigred od nas, tedaj oblece
planotica sveje najbolj prazniéno krilo.

Nekdo je tu pa tam pozlahtnil
sipek, ki se je razrastel po vrhu.
Zato se izpremeni vsa plano-
tica v rozniku
prav bajno pokrajino.

VvV zares




Ko sneg se bleste takrat roze iz zelenja, Kakor
kaplje, ki so padale iz ran Krizanega, se kosatijo
na mladikah in jih pripogibajo k tlom ob znameniju.
Kakor ogromni svilnati zapredki visijo na vejicah in se
klanjajo v jutranji sapici. Stopernice, &ajnjace in me-
secnice tekmujejo z divjimi sipkovimi cveti v prekrasni
vonjavi, Nize doli se rde¢ijo jagode. Med praprotjo se
razra$¢a gelZzun in rumeni naprstec. Sredi planotice pa
se ponada &resnja ze v nekoliko roznati barvi.

Poln Zivljenja je takrat rozni gric.

Polnostevilni pti¢ji zbor se oglasa iz okolice.
Kobilice cvréijo, murni godejo in mladike Sepetajo.
Po dolini pa se bliskajo kose in rezejo dolge brazde
v travnato mcrje. Med vriskom in petjem svira in —
umira Zivljenje. Le trenutek 3e in v dolgih vrstah bodo
venele cvetice in trave na nepreglednem grobiséu
mladoletja.

Krasen je kraj takrat, bajen pa kakor zorna vi-
gred ni. Polna razkosja je planotica vrh grica, s tako
silo pa nas ne vabi kakor prva vijolica ob robu meje.
Bohotna je senozet pred kosnjo, toda tako moéno nas
ne mika kakor prvo peresce bukve v prisoju. Clovesko
srce se prehitro nasiti, Naj zveni v rozniku tudi ves
gozd, poje vsaka vejica, zgoli vsaka mladika, cvr¢i
vsaka bilka, cvete vsak koti¢ek in plamti vsak vogli-
¢ek, preopojne omame nas ne micejo v tisti meri kot
neznatna ¢éuda, iz katerih so se rodila. Sredi nepre-
glednega Zivljenja, sredi vse barvne krasote, sredi
tiso¢glasnega petja in zvonila ob grobiséu mladoletja,
se nas polaséa hrepenenje po — skremnih in redkih
darovih nezne vesne.

Ko se klanja klasu klas..,

Na polju zori zito. Med klasjem sinji plavica, gori
mak in rdi kokolj. Iz psenice doni od ¢asa do ¢asa
leni petpedi prepelice.

Ob njivi je pognal sipek na pomlad sveZe mla-
dike med biljem, praprotjem in travo, ki pokriva
cmejek, Teh se je oprijel divjii hmelj in se povzpel
z njimi nad podrastek. Tudi slak je prepletel mestoma
bilje in stebelca tako, da se je luénik, ki plameni tam
rumeno iz zelenja, le s tezavo povzpel nad gosto ple-
tivo. Sredi kodréije visi med praprotnima listoma
okroglo gnezdece, debelo kakor moska pest. Gnezdo
je zvito narahlo iz travnih listov in rahlo pritrjeno ob
razrezljana peresca suhe praproti. Te zragne zibeli si
ni stkal ne paléek ne kak drug pti¢, dasi je po obliki
z okroglo odprtinico ob strani palé¢kovi zgradbi moéno
podobna, Droben §krateljéek Zivi v njej s tenkim, cvi-
le¢im glaskom. Ali jih je morda ve&?

Rahlo zasumi v gnezdu. Komaj vidno se strese
Praprot, Rtast smréek se prikaZe v odprtinici. Majcen
nosek povohlja v svet. Nato §vigne drobcena, rusa

na

klasu.

zivalca iz gnezda, telovadi
spretno, opiraje se na dolgi rep,
¢ez slakove vitice, spleza spretno po
praprotnem stebelcu na tla, izgine med.
podrastkom ter se prikaZe ¢ez nekoliko ¢asa

na robu omejka bas v hipu, ko ji pade kobilica
pri skoku iz njive skoro na nos. Urno kakor misel

$vigne miska na neprevidnega skakata — in cavs!
pa je po njem .., Veseli »Kli-kli-klil« zadoni tedaj iz
zraka, Kakor bi pihnil, izpusti mi§ kobilico ter izgine
pod najblizji trpotéev list. Lahka senca §ine ez ome-
jek. »Kli-kli!« V loku jo zavije postovka nad njivo,
obvisi na mah v zraku, se stresa nekoliko ¢asa nad
meslom, pritegne peruti k telesu in pade kakor kamen
v pSenico. Kmalu nato pa se dvigne kvisku. S steg-
njenima nogama oklepa temno Zival, ki ji visi brez
mo¢i pod krempeljci. Neokretno splava vy visino ter
odleti s tezkim zamahom proti gozdi¢ku onstran polja.

Varuj se, mala miskal

Tudi jeZ in sove, podlasica in dehor lovijo ve&krat
ob belem dnevu, Poleg mejnika je pustila ponoéi po-
setnico lisica, ki je skoro gotovo izbrala z vso roparsko
zalego vred Zitno polje za letovisée. Krt in krtice,
vrane, skobec, srakoper in belouske so istotako mis-
jemu rodu opasne stvari. Pa tudi kmet, ki odhaja
pravkar iz deteljis¢a s koso na rami, in njegov kuzek,
ki drevi kar ¢ez njive, nista prijazna misjemu rodu.

Varuj se, drobna miska!

Sedaj je polje tiho in mirno. Nobenega $uma ni
slisati, nobene dvomljive sence ni opaziti, Mahoma
povoha smréek izpod trpotéevega lista. Nato pa 3ine
mi§ naprej, pograbi mrtvo kobilico, se postavi na
zadnje noge, se opira na rep ter jo pohrusta. Zatem
si oblize $apice, se umije, pogladi kozus¢ek, se spusti
z glavo navzdol v brazdo, smukne do prvega krep-
kega pSeniénega stebelca ter spleza spretno do vrha.
Tako upogne klas in ga prisloni na sosedno bilko.
Nato pocene ter se drzi v ravnoteZju na zracnem stra-
zi§¢u le z zadnjima nogama in repom, ki je ovit kar
¢ez dva klasa. Prosti prednji $apici pa lu§&ita zrno za
zrnom in ga prinasata med Skrtajoce glodace.

Tiho je polje in mirno. Le solnce Zivi in zobje,
hudobni glodaé¢i, skrtajo. Tedaj pa se prikaZze nad
gozdickom onstran polja ostrokril pti¢ ter splava na-
prej, da zakroZi iznova nad njivami.

Varuj se, ljubka miska! Ohrani se golemu zarodu
v gnezdu na omejkul (Dalje prihodnijié.)
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Za Cezarja.

Angleski spisala baronica Orczy. — Z dovoljenjem pisateljice prevel Jos. Poljanec.

Sedemnajsto poglavije.
»Bodi zvest do smrti.« Razodetje 2. 10.
a tribuni s prelepimi zavesami pod maro-
gasto senéno streho je cesar Kaligula z ra-
dostnim obrazom opazoval prihod svojega
panterja. O¢ividno zadovoljen si je mel
roke in je takoj jel razkazovati lepoto divje zveri Dei
Flaviji, ki je hladno prikimavala.

Vse dolgo jutro je sedela poleg Cezarja tako ne-
premiéno, da ji skoraj ni bilo videti, da je ziva. Mnogo
jih je mislilo, da jo je premagal spanec spri¢o silne
vroéine in da je zaspala z glavo v disecih lilijah, ki
jih je drzala v roki.

Gotovo je, da je imela med vso predstavo oci
zaprte, in ko so se smrtni kriki razlegali po zraku, je
polozila enkrat, dvakrat male roke na usesa.

Cezar se je nasmejal, kadar je to storila, in je
o¢ividno zbijal o njej Sale z ostalimi Zenskami cesarske
hise, ki so se gotovo prav dobro zabavale.

Predstava je bila v resnici nekam enoli¢na ter bi
bila postala dolgo¢asna, da ne bi bilo lova na ljudi.
Smrt pescice bednih nesre¢nezev pa¢ ni mogla vzne-
mirjati Zivcev rimski princesi. No, kar se tice gla-
diatorjev, so bili dobro izurjeni in dobro placani
za smrt.

Ne dale¢ od Cezarjeve osebe je mirno stal pre-
fekt rimskega mesta in se kakor po navadi naslanjal
ob zid tribune, Cezar je bil zaukazal, da mora biti
navzocen; sicer pa mestni prefekt Ze tako ni mogel
biti odsoten, ko je sveta oseba Cezarjeva bivala med
svojim ljudstvom,

Vendar ni nihée mogel reéi, je li Anglican videl
ali slidal, kar se je godilo okrog njega. O¢i so mu bile
res da Siroko odprte, vendar niso gledale v areno.
Skrivale so se pod temnimi gubami na &elu in nih&e
ni mogel ugeniti, kam se mu je goreéi pogled tako
odloéno upiral, nikdo ni mogel ugeniti, da je mogel
Taurus Antinor z mesta, kjer je stal, zreti orise
neznega obraza z rahlo zaokroZenimi lici in majh-
nimi uSesi, ki so se deloma skrivala pod kopreno
kodrov.

Videl je veke, obrobljene z zlatimi trepalnicami,
ki so se trudno povesale preko o¢i, opazil je drhtenje,
izvirajoce od groze, ki je zdaj pa zdaj pretresalo nezno
postavo.

Zdajci so padle Det Flaviji lilije iz rok in mehko
sumenje, ki so ga vzbudile padajo¢, jo je prebudilo iz
sanj. Siroko je odprla o¢i in se ozrla krog sebe in oéi
so se ji nenadoma srecale s prefektovimi. Njemu se je
zazdelo, da je videl v njenih o¢eh njeno duso, duso,
ki je bila v tistem hipu videti polna groze nad vsem,
kar je bila videla,

A prav tako hitro, kakor je bila nehote razkrila
svojo duso, jo je zopet skrila pod toli ji ljubo kopreno
neupcgliivega ponosa. Celo se ji je pomraéilo, kakor
bi se razsrdila, da je on iznenada zaznal njeno tajnost,
in skoraj se je zdelo, da ga je oSinila s sovraznim in
prezirljivim pogledom.

Nato se je obrnila v stran in sunila na tleh lezece
lilije z nogo od sebe. Sedela je naslanjajo¢ se mirno
in nepremiéno naprej, pogrezala komolce v vezeno
blazino pred seboj in upirala glavo ob roke.

0j, s kaksnim veseljem bi jo prijel, samo da
bi mogel, in jo odnesel od tega gnusnega prizorisca
krvoloénosti in okrutnosti! Krizema je sklenil roki
nad mogo¢nimi prsi in jih napenjal, da so mu misice
pokale, ko se je trudil, da bi se obvladal. Iz dna duse
je hrepenel, da bi jo odvedel prog, misice so ga bolele
od koprnenja, da bi jo prijel in v naro¢ju odnesel od
tod, ven iz ozidja rimskega mesta, pro¢ od njegovih
marmornatih pala¢ in s templji vencanih gricev, pro¢
preko kampanjskih moévar in preko sinjega morja,
ki je bilo videti v daljavi za njimi, tja v daljno gali-
lejsko dezelo, kjer je bil sam nasel sre¢o in mir,

Cezar je bil ukazal, da mora ta dan biti navzogen
tukaj, in on je prisel, ker je bil Cezar zapovedal, Do
zadnjega je bil voljan dati Cezarju, kar je bilo Cezar-
jevega. Bil je pa pri vsem navzoéen z oémi, ki so videle
samo zlato glavo, venc¢ano z demanti, nezno okrog-
lasto lice, zardelo kakor breskev, in tenke, mehke
kodre, ki so narahlo vihrali v vetru.

V njegovem srcu ni bilo ve¢ Zalosti, ni bilo nobe-
nega kesanja, nobene izdajavske misli. MoZzak v mali
ko¢i na aventinskem gri¢u mu je bil pokazal, kako se
odlozi breme slabosti in greha.

Zavedal se je, da je ljubil Deo Flavijo z vso go-
recnostjo neukro¢enega srca, ki Se ni nikoli okusilo
sladkosti ljubezni. Zavedal se je, da jo je ljubil z vso
strastjo duse, ki je naposled nasla druzico. Toda sedaj
se je tudi zavedal, da v tej ljubezni ni bilo najmanjse
misli na izdajstvo Njega, v ¢igar sluzbi je bil priprav-
lien Zrtvovati svoje zivljenje. Zavedal se je, da nikdar
veé ne bo drazestna prikazen te zale mlade poganke
stala med njim in med krizem, ampak da mu bo prej
nevede in nezavestno kazala pot na Golgoto.

Zakaj cakala ga je odpoved — tudi tega se je
zavedal. Se nekoliko dni bo ostal v Cezarjevi sluzbi
in potem ga ne bo ve¢ vezala obljuba, da ostane v
Rimu, ker se je bil Kaligula vrnil iz tujine.

Ostali del njegovega Zivljenja je bil posveéen
Njemu, ki je s kriza nemo zahteval njegovo zvestobo
in vdanost: ¢akala ga je samotna koc¢a nekje v Kam-
panji ali Se dlje, ako bi Bog zahteval, Zivljenje na-
pornega dela, da bi Kristusu pridobil dug, in odpoved



vsemu, kar je doslej delalo zivljenje lahko in prijetno.
Samo Bogu je bilo znano, kako lahko bi mu bilo to
pred oseminstiridesetimi urami. Taurus Antinor je
sovrazil in zani¢eval rimsko zivljenje, trino$tvo po-
blaznelega Cezarja, lenobnost vsakdanjosti, venomer
se vradujoe prizore strasne, neéloveske krutosti. Do
opoldanske ure na Foru pred stirimi dnevi je zrl na
svoje novo Zivljenje, ki ga je éakalo, s ¢utom neskon¢-
nega olajsanja.

Toda sedaj mu je odpoved pomenila nekaj veé.
Lo¢itev od Rima in vsega njegovega velikolepja, nje-
govega sijaja in okrutnosti, je bila tudi logitev od
navzocénosti Dee Flavije. Ta loc¢itev je pomenila, da
raztrga vse sréne vezi, ki so bile pegnale korenine
pri Zenskih nogah. Je pomenila, da razgrne neprodirno
kopreno med Zivljenjem samim in vsem, kar bi mu
odslej edino moglo narediti Zivljenje drago.

Sanjal je sen, &igar izbrana krasota je bila raz-
burkala vso njegovo duso, teda prebudil se je, preden
se je prekrasni sen dodobra porodil, Jezus iz Naza-
reta ga je bil poklical s kriza, a celo tedaj, ko ga je
klical, je prebodena sveta roka pokazala na siroko
pot, posuto z zlatom in rozami, napolnjeno z vonjem
lilij in petjem druZe&ih se ptic; in umirajoéi glas ie
mehko zaSepetal: »Izvolil«

Vojak je bil izvolil in je bil pripravlien nasto-
piti pot. Toda odpoved ni smela biti taka, da bi
izlahka krenil s poti, ki mu ni bila prav ni¢ ljuba;
to je morala biti Zrtev! — vzeti mu je bilo kriz na
rame in pcéasi, izmuéeno stopati na Golgoto z bo-
le¢im hrbtom in potnim &elom in v popolni, zalostni
samctnosti.

To je pomenilo odpoved vsaki pozemski radosti,
sre¢i v Zenskem nasmehljaju, vzhi¢enosti Zenskega
poljuba. Pomenilo je odpoved vsakemu veselju, kadar
bi jo videl mimo iti, kadar bi slisal sumenje njenega
krila na mestnem tlaku; pomenilo je cdpoved vsakemu
upanju, da bi jo kdaj pridobil, vsaki misli na bodo&i
dom, na topot otroskih stopinj, na zibanje majhne zi-
belke. Pomenilo je, da mu je Zrtvovati vsako misel na
sreto in vsako Zeljo telesa in duse. Pomenilo je, da
naj si pribije srce na vznozje kriza. 1

Osemnajsto poglavje.

»In prepustil sem jih Zeljam njih srca in hodili so
po svojih lastnih izmisljavah.« Psalm 81, 13,

Medtem so bili kovaéi, tesarji in drugi delavei
marljivo pri delu, pripravljaje prizoriée za zaloigro,
ki naj bi prisla na vrsto.

V areno so privlekli ogromna, kosata drevesna
debla in jih tako razpostavili, da so nudila zavetje
pred ¢lovekom in zvermi. S posebno pripravo so
napeljali v areno vodo, ki je tekla in se zavijala po
pesku v podobi kakih Sest cevljev sirokega potoka;
ob bregovih tega umetnega vodotoka so spretno raz-
postavili visoko trstje in druge vodne rastline. -

141

Vsa arena je bila na ta na¢in kmalu izpremenjena
v koséek odprte krajine, po kateri so tu pa tam rastla
drevesa in $opi trave, vmes pa so se vzdigovali gricki
in gomile, med katerimi se je vil umetni potok s po-
raslimi bregovi. Vse je bilo prav lepo uprizorjeno;
gledavec bi menil, da ima resni¢no krajino pred seboj.

Gledavci so bili zelo zadovoljni; sedaj, ko se je
pojavil panter, cesarjev ljubljenec, so bili prepricani,
da se bo pred njimi vrsil prizor, ki jim bo po godu.

Delavci so se kmalu lotili drugega dela, &igar po-
mena ljudje izprva niso ugenili. Da ga razumes, si
moras v duhu predoéiti vso Zivo sliko ogromne arene.

Spodaj se je razprostirala umetna krajina z drev-
jem in potokom, peskom in travo, vsenaokoli pa so
se dvigale mo¢ne marmornate stene, viscke kakih
dvanajst ¢evliev, do najnizje vrste sedezev, nad ka-
terimi so se strmo vzdigovale nadaljnje vrste sedezev,
kjer je sedelo do dvesto tiso¢ gledavcev.

Kake stiri ¢evlje visoko od tal je potekal ob mar-
mornatih stenah sirck rob, ki je bil umetno izrezljan
iz trdega marmorja, in med tem robom in vrhom stene
je bil nizek obokan hodnik z globokimi vdolbinami
med brazdastimi stebri. '

Iz teh vdolbin so tupatam delavci izobesali kratke
lestvice iz pletene rdece svile, ki so bile tako moéne,
da so drzale tezo ¢loveka. Te lestvice so privezali za
tezke jeklene obroée, ki so bili vdelani ob vznozju
stebrov; ko je bilo vse urejeno, so lestvice visele
toliko nizko, da jih je ¢lovek, stoje¢ spodaj na robu,
ba§ mogel doseéi za spodnji konec in se vzpeti po
njih do vdolbine,

Ljudje so gledali te priprave s telikim zanima-
njem, da se skoraj dihati niso upali; kmalu namre¢ jim
je postal njihov namen jasen. Spoznali so, da je bila
s temi lestvicami onim nesre¢nezem, ki so bili ob-
sojeni, da so se morali kosati s panterjem, podana
moznost, da se resijo. Boj med ¢&lovekom in zverjo je
imel biti enak.

Clovek, katerega je zasledovala zver v areni, se
je mogel, ako je bil dovolj gibéen in spreten, vzpeti
na siroki rob, zgrabiti za lestvico iz vrvi in splezati po
njej, dokler ne bi dosegel varnega zavetja v vdolbini
med stebri, in potegniti lestvico za seboj. In strah pred
smrtjo dela ¢loveka &udovito gibénega,

V resnici je bilo vse videti, kakor da je bliZznja
borba imela biti docela v korist éloveka, ne zveri;
gladka povrsina stene in nastavek nad rezbarijami
nista nudila razjarjeni zZivali prilike in moZnosti, da
bi se mogla z ostrimi kremplji vzdrzati na njih; vsakdo
je videl, da je zver morala zdrkniti z nastavka, tudi e
bi ga bila dosegla.

Ko je obéinstvo vse to spoznalo, je postalo ne-
strpno. Po vsem, kar je videlo, ta novi prizor ni obetal,
da bi mu bil po volji. Panter se bo gotovo slabo po-
stavil, é¢ mu ne dado nekaj slabotnih Zrtev, da jih
pozre,
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Ko se je to delo nadaljevalo, se je na vseh siraneh
vzdignilo nezadovoljno godrnjanje, in ko je bilo sled-
nji¢ okrog in okrog arene privezanih vseh dvanajst
lestvic, ki so se takoreko& nemo rogale razvne-
temu ljudstvu, se je godrnjanje izpremenilo v srdito
vzklikanje,

Kaligula pa se o&ividno ni menil niti za godrnja-
nje niti za te glasne izraze nezadovoljnosti, ki bi ga
ob drugem &asu brzkone silno raztogotile. Z vnetim
zanimanjem je ves ¢as opazoval priprave in je enkrat,
dvakrat celo sam dajal delavcem navodila,

Sedaj pa, ko je bilo videti vse dovrieno, se je
obrnil k tribuni, ki mu je bila najblizja, in njegove
male, krvavo podplute oéi so se premikale po zbranih
patricijih, vitezih in senatorjih, ki so sedeli okrog nje-
govega sedeza.

Poklical je k sebi Hortenzija Marcija in mu raz-
jasnjeval ugodnosti vrvnih lestvic, o¢ividno ponosen
na duhovitost te svoje iznajdbe. Tudi mladega Aska-
nija je pozval k sebi, da bi obéudoval vse priprave,
katere si je bil izmislil sam Cezar, kakor je bilo kmalu
ocito. ‘

Obc¢instvo, ki je bilo Se vedno nezadovoljno, je
nekaj ¢asa malomarno opazovalo, kaj se godi v ce-
sarski tribuni, Kmalu nato pa se je zopet vzbudilo
splono zanimanje, ko so delavci — suZnji in legio-
narji — priprave dovrsili in v najveé&ji naglici odhiteli
iz arene.

Vrata tezke panterjeve kletke so se pocasi od-
pirala.

Mogoéna zver je nekoliko hipov Zdela oprezno
in mirno na svojem mestu, nato pa divje zarjula in
skoéila v areno.

Gibéno, krasno, dostojanstveno je stopal panter
po areni; plo3¢ato glavo je povesal k tlom, misi¢asto
telo se je zvijalo kakor kaéa.

Obginstvo ga je pozorno gledalo, o¢arano po
popolni lepoti njegovih kretenj in divii krvoloénosti
niegovih malih oéi.

Zdajci so se na vzhodni strani amfiteatra majhna
Zelezna vrata pocasi zazibala v te&ajih in v temag-
nem zakotju zunaj njih sta se prikazala dva &loveka.
Nekoliko &asa sta stala nepremiéno, pritiskajoé se
drug cb drugega; velike o¢i sta imela na Siroko od-
prte od strahu in neizreéena groza jima je lepela na
obrazu.

Bila sta korenjaske postave, mogonih prsi in
bosa; predivasti lasje so bili vzravnani na temenu in
zvezani s ¢érnim trakom.

Izza vrat, skozi katera sta bila prisla, se je za-
¢ulo veliko vpitje, kateremu je sledilo potiskanje in
zbadanje z Zeleznimi drogi. Onadva pa sta zagrebla
noge v pesek in se nista hotela geniti; sprijela sta se
z rokami in tvorila nekak zid, ki je bil od strahu pred
smrtjo in od groze tako mocan, da ga nobeno po-
tiskanje ni moglo premekniti.

Ob¢instvo ju je sprejelo s porogljivim ploskanjem.
Mahoma je spoznalo, da sta ta dva moza izmed ger-
manskih barbarov, ki jih je bil Cezar pripeljal kot
vojne ujetnike s svojega zadnjega pohoda. V resnici
sta bila dva zakrknjena zlo¢inca, katerima so s to
abotno igro dali moZnost, da si resita zivljenje; vendar
obéinstvu to ni bilo znano. Dvesto tisotem praznu-
jo¢ih gledavcev, ki so iztegovali vrat, da bi videli
bedna nesreéneza, sta bila samo Ziv dokaz Cezarjeve
hrabrosti na bojis¢u, Porogljiivo so jima klicali, naj
stopita naprej.

Medtem pa je érni panter Zdel v neveliki oddalji
na zadnjih nogah, si lizal mogoéne celjusti in ju le-
nobno radovedno ogledoval,

Ob¢instvo je kmalu postalo nepotrpezljivo in iz
zakotja za nesre¢nezema je kmalu prisla bolj uéin-
kovita spodbuda. Iz temine za vrati se je prikazal
rdele ZareZ kotel; zaslisal se je cvréeé glas, kateremu
je hkrati sledilo strasno tuljenje od boleé¢in, in vonj
po oZganem mesu je napclnil ozraéje. V naslednjem
trenutku sta mozaka lezla po vseh stirih v areno in
Zelezna vrata so se za njima zopet zaloputnila.

Devetnajsto poglavje,
»Postal si kriv krvi, ki si jo prelil.«
Ezekiel 22, 4.

Lovec in plen! Gibéna, voljna, misi¢asta zver se
je plazila skljuéeno, da se ji je trebuh skoraj dotikal
tal, in tako tiho, da njenih stopinj po pesku arene ni
bilo slisati.

Tiho in zelo oprezno se je plazila érna Zival po
areni; sedaj se je skrivala med visoko travo, sedaj
je skakala preko drevja ali preko potoka, kakor da
bi se igrala sama s seboj in svojim poZelenjem po
¢loveski krvi,

Mozaka sta izprva obstala odrevenela od groze
in kakor pribita na mestu; noge so se jima zagreble
globoko v pesek. Samo njune oéi so bile videti Zive;
pomikale so se ob marmornatem zidovju vse do tja,
kjer so visele na obeh straneh svilene resilne lestvice
in tvorile ob gladkem belem marmorju Zivordeée pra-
mene.

Panter je &akal in ju opazoval, dokler se nista
zgenila, Gledavei so bili tako zamaknjeni v prizor, da
se fe skoraj dihati niso upali.

Naenkrat se je iz tisocev grl izvil krik, Mozaka
sta se pognala v obupen tek, kakor da bi ju naganjala
nenadna zavest bliZnje smrti; eden je stekel na desno,
drugi na levo, vsak proti rdeéim pramenom svilenih
lestvic, kjer ju je ¢akala resitev.

Toda panter je bil na prezi in je bil dvakrat
hitrej§i od njiju. Videti je bilo, kakor da bi bila zver
slutila, kje bi mu Zrtvi mogli uteéi. Z velikimi skoki
je urno in tiho skakal od leve na desno in zopei
nazaj od desne na levo ter tako straZil obe strani
arene hkrati.



Mozaka sta zopet obstala; spoznala sta, da je
tudi panter obstal na mestu in opazoval, kadar se
nista premikala.

Nastal je zopet premor. S cesarske tribune zgoraj
je Dea Flavija gledala grozotni prizor; Taurus Anti-
nor je pil lepoto njenih o¢i, ko so kakor o¢arane opa-
zovale vsako gibanje ¢rnega panterja in obeh belo-
poltih moz, ki sta skusSala ubezati smrti, Gledala je,
kako se je zver skrivsi plazila proti svojemu plenu,
gledala tiho in nepremiéno in njeni zali kodri so se
sprijeli v velikih kapljah potu, ki ji je pokrival &elo.

In mozu, ki jo je ljubil in ki jo je videl, kako je
tako motrila strasni prizor, zaradi katerega ji je go-
tovo slabo postajalo, se je dozdevalo, kakor da njej
mora ta mrzki prizor biti nekaj ve¢ kot samo krvava
igra, ki je bila v Rimu tako vsakdanja.

Dozdevalo se mu je, kakor da je vedela, da je
skrit poseben pomen v tem draZenju divje zveri, v tej
oc¢ividni popustljivosti do obeh Zrtev, katerima je
bila dana moZnost, da se resita. Zdaj pa zdaj se je
namreé kakor nehote ozrla proti Cezarju in tedaj je
bilo vselej videti, kakor da sta se sporazumno spo-
gledala.

Taurus Antinor je strme gledal vsako njeno kret-
njo in ugibal, kaj bi moglo pomeniti vse to.

Preteklo je Eetrt ure najvecje napetosti in vzbur-
jenja, med katerim so se slisali kriki groze in vriski
veselja, in naposled se je obema mozakoma s spret-
nostjo in premetenostjo posrecilo, da sta panterju
usla; bila sta v varnem zavetju vdolbin; panter je
spodaj v areni rjovel od srda, obé&instvo pa je plo-
skalo in na vse grlo kri¢alo,

Kmalu nato so spustili dva druga mozaka v areno,
ki sta bila enako oblecéena kot prejsnja dva; kakor
prej so tudi sedaj pomagali razbeljeni drogi, ki jih je
spremljal smrad oZganega mesa, da sta se napotila
dalje.

Panter je bil to pot bolj previden in ni pustil, da
bi mu obadva usla. Mozaka sta kmalu zdrevila proti
redilnim lestvicam; eden se je Ze vzpenjal kvisku,
 drugemu pa je enkrat spodrsnile, ko je skoéil na na-
stavek. Tudi vdrugi¢ je Se prisel nanj in pograbil za
spodnji konec lestvice, toda panter ga je z enim samim
skokom dosegel in ga popadel za nogo.

Grozen glas — hrescanje zdrobljenih ¢loveskih
kosti — je utonil y buénem ploskanju, ko se je ne-
sreéneZ z razmesarjeno, krvaveco nogo, toda z obup-
nim naporom, da si resi Zivljenje, vlekel kvisku po
redilni lestvici, manj rdeéi od sledi, ki jo je bil pustil
za seboj.

Dei Flaviji se je glava zgrudila na blazino pred
njo. Vendar se je z vso silo upirala, da ne bi omedlela.
Ob zani¢ljivem smehu ostalih cesarskih Zensk okoli
nje si je kmalu opomogla,

»Vroéina je neznosna,« je rekla mirno v odgovor
na sirovo Cezarjevo opazko.
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Dvajseto poglavije,
»Njegova kri naj pride nad naso glavo, ako
se jih kdo dotakne.« Jozua 2, 19.

Solnce je neznansko pripekalo. Nasproti lezeéi
sedeZi so se tako blescali in zareli, da so ¢loveka oci
bolele; od spodaj pa se je vzdigoval strasni, neznosni
smrad cloveske krvi,

Ob¢instvo je, divie od vznemirjenja, buéno plo-
skalo in vzklikalo; tiso¢i in deset tisoéi vratov so se
iztegovali, da bi bolje videli na dno arene, na tisoce
pahlja¢ se je gibalo po zraku, otroci so se smejali,
zenske pa so venomer &ebljale in klepetale kakor
roj opic.

Spodaj v areni je ukanjeni panter rjovel od jeze
in njegovo rjovenje se je meSalo z glasovi iz tisoce-
rih grl.

Zver je bila osleparjena; ze kakih deset parov
zrtev so bili peslali v njegov veliki brlog, da bi jo
razdrazili. Izprva jih je panter zalezeval, da bi se
malo poigral, nato bolj resno, naposled pa z besnim
pozelenjem po krvi, Toda vselej mu je Zrtev utekla,
nevidne roke so jim pomagale, da so se resili, Stevilo
rdecih lestvic se je pomnezilo tako, da je bilo po mar-
mornatih stenah vsenaokrog videti brez stevila re-
Silnih poti.

Panter se je najbrZ zavedal, da so bili tisti rdeéi
prameni njegovi nemi sovrazniki. Veckrat se je zagnal
nadnje, toda brez uspeha; njegovi ostri kremplji so
zdrknili ob gladkem marmorju in renée¢ in rjoveé¢ je
padel v pesek.

Enkrat, dvakrat mu je bil plen bolj gotov. Za-
grabil je bil za stopalo, nogo, roko; trikrat se mu je
celo posrecilo, da je potegnil veliko ¢lovesko telo
na tla, toda celo, takrat je bil ukanjen za sad svoje
zmage, Dolgi zZelezni kavlji, ki so jih sukale nevidne
roke, so iztrgali razmesarjene ude in raztrgana telesa
iz njegovih krempljev, tako so ostale za njimi samo
sledi, kosci mesa in potoki krvi, ki so zverino le $e
bolj drazili.

Tako je prislo, da je bil panter Ziva, kaéja togota,
slep od jeze in neutesene sle po krvi; rep mu je 3vigal
kaker vrvica bi¢a in rumene oéi so mu zarele kot dve
majhni solnci. Gobec mu je bil rde¢ od krvi, ki je
kapala od njega, in Sape so mu bili razmesarili isti
kavlji, ki so mu trgali plen iz krempljev.

Sedaj ni veé rjovel, iz hropeéega grla se mu je
izvilo ren¢anje. Ob¢éinstvo se je vzhi¢eno zabavalo
z njim. Vse¢ mu je bilo, da so muke, v primeri s ka-
terimi so bile Tantalove otrcsko revne, divjo zver
tako raztogotile.

Tedaj je Kaligula vstal; njegovi glasniki so glasno
zatrobili na trobente. Kakor bi trenil, se je tiSina raz-
grnila nad vso areno; divje vpitje, kri¢anje in smejanje
je utihnilo, kakor da bi deloval ¢ar vsemogoéne sile.

Cezar je stal pokonci in je Zelel govoriti; ko je
liudstvo to videlo, je na mah utihnilo. Ker je Cezar
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stal, so vstale tudi vse neStete mnozZice; vse glave so
bile obrnjene k cesarski tribuni, vse oéi so bile uprte
na pokveéeno postavo z zlatim sijem okoli ¢udne
glave in na kovinsko strelo, ki jo je drzal v roki.

Edini glas, ki na Cezarjevo povelje ni utihnil, je
bilo renéanje razsrjenega panterja spodaj v areni.

»DrZavljani rimskil« je pri¢el Kaligula, kakor hitro
je nastala tolika tisina, da so ga mogli slisati. »Pa-
triciji! Vojaki! Senatorji! Vse moje ljudstvo! Jaz —
jaz — va§ Cezar, vas cesar, vas bog, vas pozdravljam!
Na ta prvi dan, ko sem zopet med vami, sem vam
skusal ustre¢i in vas osreéiti.«

Pri teh besedah ga je prekinilo hrupno vzklikanje.
Poleg raznih iger in predstav, tekem in gledalis¢ ni
rimsko ljudstvo ni&esar rajsi imelo, kakor &e je moglo
poslusati strastne govore, ki so grmeli na njihova usesa
ali z rostre na Foru ali s kateregakoli primernega
prostora, od koder jih je mogel govornik z dobrim
glasom razvneti ali jim povzdigniti srce. Demagogi
in agitatorji, govorniki in pesniki, vsi so bili gotovi,
da jih bodo ljudje poslusali, samo da so bili dovolj
navdueni in zadosti zgovorni. Ni se pa dostikrat
zgodilo, da je hotel sam Cezar vlivati cesarski govor
v navdusena uSesa svojega ljudstva, in gore¢ govor
cesarja v tem trenutku, ko je bilo vzburjenje in ve-
selie dospelo do mrzliéne visine, je bila zabava,
kakrSne se nih&e ni nadejal, ki pa je vsakogar na-
vdajala s tem veé&jim vzhienjen.

»Vesel sem,« je nadaljeval Kaligula, ko se je
splosno vzburjenje nekoliko poleglo, »da je bil moj
trud, s katerim sem vam skusal ugoditi, uspegen.«

»Bil je! Bil jel« je kritala navdusena mnoZica.

»Bogovi so me v resnici nagradili — ne ve¢ kot
zasluzim, kajti to bi bilo nemogoée, ampak v pra-
viéni meri — s tem, da so mi naklonili ljubezen mo-
jega ljudstva.«

»Zivel Cezar! Zivel najveéji in najbolj§i vseh Ce-
zarievl« se je gluSede razlegalo od vseh strani ne-
izmerega amfiteatra.

»Hvala vam vsem! Va$a danasnja vdanost me
navdaja z veliko radostjo. Jaz — va$ najvisji gospod
in bog — vas ho&em obsipati s svojim blagoslovom.
Kot bog sem neumrjo&; vedno bom &uval nad vami,
ko bom sedel na desnici Jupitra Zmagovavca, svo-
jega oleta, na veke. Toda v svoji pozemski obliki
brzéas ne bom vedno pri vas, Utegne priti &as, ko
me boZanske dolZnosti pokliéejo v Olimp. Tedaj mora
moder in pravi¢en vladar zavzeti moje mesto na &elu
tega velikega cesarstva,«

»Ne, ne! Zivel Cezarl Neumrjoéi Cezar!« je vpilo
ljudstvo in Kaligula, ki se ga je lotila niemurnost
kakor kuga, je bil gluh za posmehljivo vzklikanje, ki
je spremljalo te klice.

»Neumrjoé sem,« je rekel in podplute o&i so mu
nemirno plavale po morju obrazov, ki se je razprosti-
ralo pred njim. »Neumrjo& sem, a vendar mi je uso-

jeno, da vas nekoé& zapustim, In kadar pride tisti dan,
bo jok v mestu in stok v vsem cesarstvu; toda modri
in praviéni vladar, ki bo meni sledil, bo nadaljeval
dobra dela, katera sem zapoéel, dasi vas ne bo mogel
potolaziti, ker ste izgubili mene. DrZavljani rimski,
patriciji, vojaki, vsi me poslusajte, kaj vam povem.«

Obraz mu je bil ves rde¢ od vzburjenosti, hripavi
glas se mu je tresel, ko je prihajal iz ust, in njegovi
redki, slabi lasje so se mu kar jeZili po veliki debeli
glavi,

Rahla sapica se je uprla v gube njegove skrlatne
tunike, da je vihrala ckoli njega z nekim Eudnim
Sumedéim glasom, podobnim je¢anju Zivali v boleéinah.

Roka, ki je drzala Jupitrovo strelo, se mu je vidno
tresla in pot mu je tekel po obrazu. V tistem trenutku
ni bilo v vsej neizmerni mnozici nikogar, ne moskega
ne Zenske, ki ne bi videl v njem odurnega in nizkot-
nega nestvora, nikogar ni bilo med njimi, ki bi se mu
ne bil gnusil, ki bi ga ne bil zani¢eval! In vendar so
ga vsi poslugali, niti en glas se ni vzdignil zoper nje-
govo brezumno govorjenje.

Samo panter je rencal in njegov rep je z za-
molklim, enakomernim glasom udarjal po tleh.

Dea Flavija je stala poleg nestvora bleda kakor
lilije, ki so ji uvele lezale pred nogami, in poslusala
vsako besedo, ki jo je izpregovoril; Taurus Antinor
pa je gledal nanjo in vnovié je videl v njenih o&eh oni
pogled pricakovanja in razumevanja, kakor ga je vi-
deti pri ¢loveku, ki ve, kaj ima priti.

»Drzavljani rimski,« je nadaljeval cesarski kri¢a¢
po genljivem premoru, »dneve in no¢i sem prebil, po-
svetujo¢ se z bogovi, mislil na vas blagor — na vas
blagor v tistih &asih, ko me ne bo veé med vami.
In jaz in bogovi smo sklenili, kar vam zdaj povem.
Poslvsajte me torej. kajti bogovi vam govorijo iz
mojih ust — jaz, va§ Cezar in va$§ bog, govorim:

Med nami biva oseba, ki je njeno boZanstvo
malone enako mojemu — oseba, ki je s svojo lepoto
in milino nasla milost pri bogovih in pri meni. Ta
oseba je iz hiSe Cezarjev in ime ji je Dea Flavija.
In jaz, Cezar, sem jo nazval Augusto in jo postavil
nad vse ostale Zenske v Rimu. Ona izhaja iz hise
velikega Augusta samega in potomec velikega Au-
gusta bo edini vreden, da bo vzel v roke Zezlo
Cezarjev, kadar pade iz mojih rok. Zavoljo tega sem
odloéil tole: Sin Dee Flavije naj sledi mojim sto-
pinjam, ko pride &as, in vas naredi sre¢ne in bogate,
kakor sem storil jaz. In zaradi tega, ker sem se tako
odloé&il, moram dati Deo Flavijo za Zeno mozu, ki je
vreden nje. Mnogo jih je, ki so se potegovali za njeno
roko, ampak doslej sem zavrnil vse, ker niti eden
izmed njih ni podal dokaza svoje srénosti in moé&i.
Drzavljani rimski, patriciji, vojaki! Od bodocega vla-
darja moramo zahtevati poguma spri¢o smrti, hladno-
krvnosti in neustragenosti v nevarnosti. Te lastnosti,
ki di¢ijo sedanjega vasega Cezarja, se morajo prenesti



na njegovega naslednika po bozanski Dei Flaviji in po
ocetu, ki je podal jasen dokaz o svojih vrlinah. Ukazal
sem Augusti Dei Flaviji, naj poda svojo roko njemu, ki
je pred vsemi drugimi vreden, da be njen soprog. Ona
je privolila v to in danes bo volila. In s tem pozivljem
vas, patriciji, ki hrepenite po njeni roki, da se javite
njej na ¢ast. Podajte dokaz svoje srénosti, neustrase-
nosti, poguma! Pokazite, da ste sréni kot lev, oprezni
kakor kaca. Stopite sedajle dol v areno neoborozZeni,
z golimi rokami, kakor so vam jih bogovi dali, in se
v posameznem boju merite z onole nepremagano
zverjo! In jaz, va§ Cezar, dam zmagovavcu roko
Auguste Dee Flavije v zakon!«

Njegove poslednje besede so se se razlegale ob
marmornatem zidoviju, in Ze je gluSeée vpitje in vzkli-
kanje pretresalo ozragje. Moski so wvpili, Zenske
kricale in mahale s pahljaéami, vse je trgalo plasce
z ramen in mahalo z njimi nad glavo kakor z za-
stavami.

»Zivel Cezar! Zivel najveéji in najboljsi vseh Ce-
zarjev! Zivela Augusta! Dea Favija, Zivelal«

Ti vzkliki so se glasili brez prestanka in niso
prenehali, Kaligula pa je stal zadovoljen s svojim go-
vorom in vesel uspeha svojega naérta pred svojim se-
deZem, drgetajo& po vsem Zivotu, in obracal prepoteni
rdedi obraz na vse strani, da sprejme &estitke in
pozdrave svojega ljudstva. Njegove male oé¢i so tre-
petale od Zaru, ki ie blestel vanje z nasprotne strani,
grlo mu je bilo suho od kri¢anja in jezik se je opri-
jemal neba v ustih.

Vzburjenost ga je premagovala; njegov trud, da
bi bil na zunaj videti miren in razumen, je bil pre-
tezka naloga za njegovo divjo éud. Tudi vroéina je
brez dvema uéinkovala nanj, da je &util neko omo-
tico. In naenkrat, ko so mu 3e doneli buéni vzkliki
po usesih, je vrgel roke kvisku in se opotekel trd
kot klada nazaj, v kotih ust pa so se mu prikazale
pene.

Taurus Antinor je prestregel s svojimi moénimi
rokami omedlelega cesarja, da ni padel po tleh. Vsi
drugi okoli niega so bili preve¢ vzburjeni, da bi se
genili. Auguste, ki jih je na znotraj razjedala ljubo-
sumnost in zavist, so skuSale ostati dostojanstvene
spri¢o zalitve, ki se jim je po njihovih mislih zgodila
s tem, da je bila njihova sorodnica na tak naéin po-
stavljena za polboginjo.

Dea Flavija je bleda in molée stala obrnjena k
ljudstvu in njene oé&i so bile videti uprte na nekaj
nadzemskega v daljavi. Njeno belo oblaéilo, na ka-
terem so se lesketali dragi kamni, je padalo okoli
nje kakor mrtvaski prt; ustnice so ji bile odprte kakor
med vzklikom, ki je bil zamrl, preden se ji je porodil
na ustnicah. Obginstvo je bilo mnenja, da je to ponos,
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in je ploskalo éudni zamaknjenosti, ki je obdajala vso
njeno osebo. Ni ji bilo videti, da je od tega sveta.
Celo o&i so ji bile kakor oslepele in mrtve.

Ko je Cezar omedlel in se zgrudil, se je zdelo,
kakor da se je prebudila iz sanj; vzdrhtela je po vsem
zivotu, ko se je zgenila iz zamaknjenja in zagledala
postavo neéloveske posasti, ki je lezala kakor ubita
zival v rokah rimskega prefekta,

Vnovig, in to v tretji¢ tisti dan, so se njene o¢i
srecale z oémi Taura Antinorja, toda to pot se mu je
dozdevalo, da je v njihovih $e vedno tajnostnih glo-
binah videl nekaj, kar je bilo podobno prosnji.

Kakor tisti dan na Foru, je tudi sedaj njegovo
srce navdalo neizmerno solutje — iz katerega je
vzklila njegova ljubezen — socéutje do te zale mla-
denke, ki je bila sredi vsega velikolepja videti tako
samotna.

Cistost njene duse se mu je videla neskaljena kljub
temu, da je bil sedaj prepriéan, da je ves &as priéa-
kovala tega dogodka in da ji ni bilo neznano to goro-
stasno barantanje z njeno osebo, ki naj bi ustreglo
muhavosti blaznega cesarja ali zabavalo rimsko drhal.
V njegovih oceh je njen ponos ostal nedotaknjen;
svojo vdanost in zvestobo je poklonila Cezarju na
isti nacin, kakor jo je bil poklonil on. Ona je na svoi
preprosti, Zenski naéin dajala cesarju, kar je bilo ce-
sarjevega, in Taurus Antinor je, neZno jo pomilujoé,
¢util, da je nikdar ni tako silno ljubil kakor v tem
trenutku.

Prekletstvo umirajoce osvobojenke je v resnici
rodilo sad. Naklonjenost Dee Flavije, njena zvestoba
in vdanost se je izpreminjala v bridko prekletstvo
¢a one, ki so bili tega delezni. Veé kakor en moz
je bil nemara pripravljen, da umrje strasne smrti
v nadi, da bi dosegel njeno roko. In Taurus Antinor
je v tihih globinah svoje duse prosil Boga, naj bi ne
bila Zenska, ki jo je ljubil, nikdar prisiliena — kakor
je Menekreta bila prerokovala —, da prosi milosti
ono srce, ki ni poznalo usmiljenja, in da najde gluha
usesa za svoje prosnje. ’

Kaligula se je bil hitro otresel rok, ki so ga drzale.
Napad omedlevice, ki mu je grozila, je izginil tako
hitro, kakor je bil prigel. Njegova sla po mas€evanju
in sovra$tvu je bila v tem hipu tako silna, da je pre-
magala vso njegovo telesno slabost. Ko je spoznal,
da mu je Taurus Antinor pomagal in ga podpiral, se
je premagal in se mu mirno in milostno nasmehnil.

»Zopet mi je dobro! Zopet mi je dobro!« je veselo
ponavljal. »Ali se je moj glas slisal po vsem amfi-
teatru? Ali so vsi slisali, kaj sem govoril?«

»Vsi so sligali tvoj glas, Cezar!« je odgovoril
Taurus Antinor podasi, »in glej, eden, ki hrepeni po
roki Auguste, se je Ze pripravil, da se gre borit zanjo!«

(Dalje prihodnjié.)
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Nase prijateljice.

Inz. Ciril Jeglig.

Bolne rastline in njih zajedavci,

obro negovane in krepke rastline se mnogo

laZe in uspesneje upirajo raznim zajedav-
cem in boleznim, nego zanemarjene ali ne-
pravilno oskrbovane rastline,

Veéasih se pripeti, da za&no rastlini odpadati listi
in se posamezne vejice posuse; takinim pojavom so
skoraj vedno krive bolne korenine. Popolnoma na-
paéno bi bilo, ake bi skusal bolne korenine ‘ozdraviti
z obilnim zalivanjem in z gnojenjem. Taks$ni rastlini
daj zdrave prsti, sveZega zraka in primerne toplote
ter zamakaj bolj malo! Ne smes je postaviti na hudo
solnce, a namesto da bi jo zalival, jo veckrat poprsi
z rosilko,

Razne nepravilnosti (velika posoda, neredno ali
napaéno zalivanje, pomanjkanje svetlobe, prehladen
ali pretopel prostor, suh zrak, prepih itd.) povzroéajo,
da rast preneha, listje porumeni, cvetni popki od-
padejo, korenine gnijejo itd. Gnitje &ebul in gomoljev
povzrotajo glivice, ki se razmnoZijo zlasti v vlagi.
Ako se pojavi bolezen na jesen, se rastline ez zimo
v sobi tezko pozdravijo,

Najraznoli¢nejée $kodljive Zivali so opasne zlasti
bolehnim in slabotnim sobnim rastlinam. Opisati
moramo vsaj nekatere najbolj razsirjene in nevarne
zivalske zajedavce.

Listne uSice pozna vsak sobni vrtnar. Kaj
rade se pcjavijo na rastlinah, ki zahtevajo hladen
in zragen prostor, a jih ima& preve¢ na toplem in
v zaprtem, suhem zraku. Cinerarije, roze, angleske
pelargonije, nagelj, sobni Spargelj i. dr. &esto silno
napadajo ti zajedavci, zlasti trpe njih mladi, neZni
poganjki,

Listnih udic imamo ve& vrst in malone na vseh
kulturnih rastlinah. Zive na zelenih, mesnatih delih
rastline ter so paé najbolj razsirjene skodljivke, Usica
se mnoZi izredno hitro; od ene same se utegne v teku
leta skotiti v 9—15 rodovih cel milijon potomstva.
Mnozice udic sesajo sok zlasti iz mladih rastlinskih
poganjkov, a obenem izlo¢ajo sladko, lepljivo teko-
¢ino, ki je znana pod imenom »medena rosa« ter rast-
linam 8kodljiva. Lepljivi sok prevlete in zamasi di-
halne odprtine (reze) zelenih listov in nanj se prilepijo
tudi ostanki tisocerih usic, ki se levijo. Na taksno
nesnago se rade naselijo $e $kodljive glivice, in potem
ni ¢udno, da rastlina Kira,

Zanimivo je, da so vse usice od spomladi do
jeseni nespolne in koté Zive mladice. Sele jeseni se
pojavijo krilati samci in samice, ki se parijo. Oplo-
jene samice leZejo jajéeca na rastlinske veje, kjer
prezimijo, in spomladi se prikaZejo iz jajéec spet
nespolne usice. Na sobnih rastlinah, ki prezimujejo

v toplih prostorih, se usice tudi ve¢ let neprenehoma
plode le nespolno.

To je Se sreéa, da imajo listne usice mehko kozo
in da jih zato lahko uni¢imo. Samo z umivanjem tezko
odstranimo uSice na nezZnih rastlinskih brstih. Na-
padene rastline je treba veckrat (vsak tretji ali peti
dan) temeljito, zlasti Se na spodnji strani listov, po-
gkropiti z 1—29% raztopino tobakovega ekstrakta
(izvlecka), ki ga uporabljajo tudi sadjarji zoper krvavo
us$ na drevju.

Tobakov izvlecek je rjava, gosta tekoéina, ki
vsebuje smrtonosen strup nikotin, Zoper listne usice
zadostuje 1% raztopina (1 dkg izvle¢ka na 1 [ vode),
ki ji prime§amo radi boljSega uéinka $e 1% mazavega
mila (mehkega kalijevega mila); milo poprej raztopis
v vro¢i vodi, Tebakov izvleéek dobivamo iz tobaénih
tvornic, prodajajo ga pri Kmetijski druzbi, v nekaterih
lekarnah in drugod. Lahko si pa tudi sam priredis
pripravno toba&no vodo. ZreZi konec tobakove klo-
base, namakaj ga pol dne v topli vodi, potem teko-
¢ino precedi skozi sito in dodaj, ¢e treba, $e primerno
mnozino vede. Raztopina ne sme biti prehuda in spel
ne preredka; zato najprej preizkusi, kako uéinkuje
napravljena toba¢na voda.

Dobro sredstvo zoper usice je tudi kvasijev od-
varek, zmesan z milnico. V lekarni ali drogeriji kupis
kvasijeve treS¢ice (musji les). Da napravis 10 I od-
varka, vzemi 15 dkg kvasijevega iverja, ki ga cez
no¢ namoéi§ v 1 I vode in nato kuha$ eno uro; pri
kuhanju dolijes vode, kolikor se je izpari. To naj stoji
24 ur in potem odvarek odcedis. Medtem raztopis
25 dkg mazavega mila v vreli vodi, Oboje, odvarek
in milnico, zlije§ skupaj v eno posodo, zme$a§ ter
prilijes $e 8 I vode. Tako pripravljeno zmesno teko-
¢ino, ki se drzi po veé mesecev, skropi§ z razprsil-
nikom, rosilko ali $kropilnico po napadenih rastlinah.
Zelo usive rastline potopis z vejami v raztopino. Ko
so usice uni¢ene, opere$ rastlino s ¢éisto vodo,

Imamo pa zoper usice in podoben mrées §e razna
druga sredstva, n. pr. spekulin, prasek »piretrin« i, dr.

Crne usice, ki jih &esto vidimo n.pr.na krizan-
temah, so odpornejSe nego zelene.

Tudi kaparji se v suhem in toplem ozragju
zakurjene sobe razplode v silnih mnozinah. Kapar je
u$ica, ki ima vrhnjo stran telesa pokrito z luskino
($¢itom ali kapo) in nima kril. Samica se prisesa na
enem mestu, ki ga ne zapusti; tam se oplodi. leze
jajéeca pod svojim §&itom in konéno pogine. Kaparje
opazi§ kot bele ali temnejse, grbaste pike (velike
kakor glavica bucike) na starejsih vejah in listih, iz
katerih sesajo rastlinski sok. Ker se &vrsto prisesajo
in jih tudi kapa varuje, zato jih z mehko gobo navadno



sploh ne mores odstraniti, ampak si moras pomagati
z nohtom ali s kako staro zobno krtacko; glej, da
s krtacko dobro ocistis zlasti spodnjo stran listov in
pazduhe na steblu! Kaparji se najrajsi spravijo na za-
nemarjene oleandre, lovorje, palme in avkube.

Ko ¢istis, vzemi mlaénotoplo vodo, v kateri raz-
topis nekoliko mazavega mila. S krtacko oéis¢ena
mesta namazi z 2% raztopino tobakovega izvlecka
ali pa s kvasijevim odvarkom.

Oleander, kateremu so kaparji moéno napadli
liste, potépi veckrat po pol ure v vodo in nato po-
skropi s tobakovo raztopino; za Ze onemoglo rast-
lino je pa bolje, da jo prav na kratko obrezes ter
potem deblo in ostale veje skrbno osnazis.

Trips (¢rna musica) je najhuj$i sovraznik aca-
leje, mirte, loverja, aralije, palm, nageljnov itd. Ta

mala komaj 2 mm dolga,

vitka Zivalca ima neZna
krilca, ki se na érnem
telesu komaj razlocujejo.
(Na nasi sliki je na levi
strani muSica, na desni
njena li¢inka. Crtica po-
leg klicaja oznacuje na-
ravno velikost Zivalce.)
Ce pazljivo motrid te
golazen s poveéevalnim
steklom, vidi§ v druzbi
gibénih érnih Zivalic, ki
brz odskakujejo, tudi njih
bledorumene li¢inke, ki napravljajo najveé 3kode.
Listi, ki jih izsesavajo, kmalu oblede. Na rozah in
nagelinih gredo ti zajedavci radi tudi na popke, kjer
jim je med cvetnimi listi skoraj nemogoce priti do
zivega. Mnogo krasnih cvetov uniéi trips roZam zunaj
na vrtu, Izsesana mesta na cvetnih listih opazimo kot
rjave ali blede lise.

Trips se najmoéneje vgnezdi na spodnji strani
listov. Drobne érne pike so deloma tripsovi izmecki
in deloma nova zalega,

Tudi zoper trips se borimo s tem, da listje veé-
krat umijemo in popr§imo z raztopino tobakovega
izvle€ka ali kvasijevega odvarka ali pa pokadimo
s tobakovim dimom. Dobro sredstvo je tudi raztopina
mazavega mila, v katero kanemo nekaj kaplijic lizola.

Razen teh povzrogajo Se mnoge druge vrste drob-
nega mréesa in vedjih Zivalic manj ali bolj ob&utno
$kodo na sobnih rastlinah,

Na marjetah, ki jih nasa dekleta mnogo goje,
sem ze marsikod opazil 8kodo, ki jo povzro¢a neka
drobna mus$ica rovka. Njene male, belkaste li-
¢inke se zajedajo v mesu lista pod kozZo (epidermo),
tako da nastanejo v zelenem listu vijugaste, svetle in
rjavkaste proge (rovi) in mehuréaste lise. (Glej sliko!)
Podobne rove najde$ véasih tudi na listih cinerarije
in nekatere vrtne zelenjadi (na grahu in fiZolu, zéleni,

Trips.
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korenju in $pinaéi). Li¢inke se zabubijo v listu ali pa
v zemlji. Ker se hitro razvijejo, se pojavijo majékene,
skoraj nevidne musice v veé zarodih zapovrstjo. Sta-
rejSe marjete je treba moéno obrezati ter jim dati
dovolj solnca, hrane in skrbnega zalivanja, da bodo
krepko rastle. Z licinkami okuZene liste in poganjke
oberi in sezgi! Da zatre§ muSice, postavi okuZene
rastline veckrat v zaprt prostor ter jih pokadi s to-
bakovim dimom. i

Tudi dezevnik (glista), ki ga zunaj na vrtu
Zastimo za koristnega sotrudnika, je v cvetliénem
loncu le nepoklican gost. Dezevnik uZiva in prebavlja
humozne, gnijcée organske snovi in v tem oziru rast-
linam ne skoduje. Vendar ga pri rastlinah v loncih ne
smemo trpeti, ker pokvari s svojimi izloéninami ko-
reninsko grudo. DeZevnik izloga iz svojega telesa
skodljive kisline; e je po veé dezZevnikov v enem
loncu, skcdujejo izlocene kisline koreninam zlasti
obéutljivejsih rastlin, Cesto zamasi glista odcejalno
luknjo na dnu posode, Navadno prilezejo dezevniki
sami iz lonca, ako moéno potrkamo na obod. Pre-
Zenemo pa jih iz posode tudi s tem, da rastline neko-
likokrat zalijemo z vodo, ki smo ji primesali obaro
orehovega listja.

Marjetni listi, ki jih je poSkodovala li¢inka
musice rovke.

Kakor ljudi in Zivali, tako napadajo tudi rastline
razne kuZne bolezni, ki jih povzroéajo in prenasajo
majckene, ofem brez drobnogleda nevidne glivice in
bakteriji. Na sobnih rastlinah se posebno rade vgnez-
dijo razne vrste plesnobe, palez, rja, gniloba i.dr.

Glivice, ki povzrocajo takozvano pravo ple-
sen, rastejo na povr§ju zelenih rastlinskih delov in
tvorijo sivkasto, pepelnato prevleko na listju in mla-
dikah. Take plesni napadajo zlasti krizanteme, cine-
rarije, roZe, evonimus i. dr. ter se zatirajo kakor oidij
na grozdju z drobno zmletim Zveplom, ki se mora
razprasiti po bolnih rastlinah v solnénem vremenu.
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Neprave plesni (palez, peronospora) in rje
pa ne rastejo na povr§ju, temveé v notranjicini ze-
lenih delov rastlinskega telesa ter je njih zatiranje
tezavnejSe in je le zabranjevalno: rastlino, ki jo
heéemo obvarovati, moramo prej poskropiti s kaksno
razkuZevalno teko&ino, preden se na njej razvije bo-
lezenska glivica. Kot razkuzilo so najveé¢ v navadi
raztopine bakrenih soli (modre galice). Rja napada
zlasti nageljne, krizanteme in roze.

Sicer je pa najenostavneje in najbolje, da tako;,
ko opazi$ rjo ali kaksno drugo kuzno bolezen, napa-
dene dele rastline previdno odreZe§ in seZges, ozi-
roma kar celo rastlino odstrani§, da tako prepreéis
okuzZenje ostalih, e zdravih rastlin.

Gnitje korenin nastopi navadno kot posle-
dica preobilnega zalivanja ali slabe drenaze. Taksno
rastlino takoj oprezno vzemi iz lonca, razrahljaj ii
grudo, bolne dele na koreninah gladko izreZi in rane
posuj z ogljenim prahom. Kislo, pokvarjeno prst iz-
menjaj z vlaZno, pes¢eno in zdravo prstjo ter vsadi
rastlino v kolikor mogoée majhen lonec, ki mu na-
pravi§ dobro drenaZo nad odcejalno luknjo. Da po-
spe§i§ razvoj novih korenin, zmerno zalivaj, varuj
rastlino hudih solnénih Zarkov in prepiha, a v toplem
vremenu ne pozabi na rosilko!

Vsekakorjelaze vzgojiti zdrave rast-
line in jih utrditi ter jih zvesto varo-
vati bolezni in zajedavcev, nego bolne
in onemogle rastline zdraviti. Se enkrat:
Ni dovolj, ako je v zemlji dosti hranilnih soli in vlage,
korenine hoéejo tudi zraka in vsa rastlina svoji naravi
in rasti primerne toplcte in svetlobe!

Pa pridejo Se druge skrbi in tezave,

Prezimovanjesobnihrastlin povzroca
marsikomu preglavice. Dobro nam sluZijo nezakurjene,
pred mrazom zavarovane sobe, hodniki in kleti,

Rastline, ki jeseni listije izgube ter potrebujejo
nekaj mesecev poéitka, prezimimo v suhi in hladni

sobi. Zalivamo jih le tedaj in toliko, da ostane prst
Se nekoliko vlazna. Preve& mokrote vedno $koduje.
Rastline, ki jim odpade le nekaj listja in ne hkrati,
postavimo blizu okna; orumenele liste odstranimo.
Palme in njim podobne rastline, ki tudi tedaj, ko
pocivajo, ohranijo liste, pa postavi v hladnem pre-
zimnem prostoru na najsvetlejSe mesto. Lesnate
cvetlicne grmiée (n. pr. fuksije) lahko prezimimo, ko
jim listje odpade, tudi v temni kleti,

Prezimni prostor naj ne bo topel, sicer bi lonéne
rastline zacele prezgodaj odganjati ter bi tako le osla-
bele. Ne postavljaj rastlin, ki ohranijo zelene liste,
pregosto!

Tiste rastline, ki ostanejo tudi pozimi zelene, in
zlasti, ¢e jih gojimo v kurjeni sobi, so prav hvalezne,
e jih poleti postavimo na vrt, kjer se pokrep-
¢ajo na svezem zraku. Preden preneses rastline na
vrt, jih moras privaditi zunanjemu zraku. Nekatere
hotejo imeti napol senéen prostor (palme, aralije),
druge spet potrebujejo veé solnca (juka, oleander).
Loncev ne sme$ postaviti kar na zemljo, kjer bi jih
pekoce solnce razgrevalo in izsusilo, marveé jih moras
zagrebsti do vrhnjega roba v zemljo ali pa obloZi po-
sodo s kamenjem in mahom. Pod dnom posode na-
pravi v tleh primerno votlino, da se voda lahko odteée
iz odcejalne luknje.

Cesto nima$ primernega stanovanja ter bi rad
okrasil tudisobeinokna,kinedobedovolj
solnca ali pa gledajo na severno stran.
Tu ti pemagajo iz zadrege mnoge listnate rastline, ki
imajo lepe in dekorativne liste ter so dokaj skromne,
kakor n. pr. aralija, aspidistra, avkuba, brsljan, evo-
nimus, filodendron in figovec (ficus). Imamo na izbiro
tudi brhke, pridno cvetoée cvetlice, ki so pripravne
za svetla, na severno stran obrnjena okna: znane vo-
denke (balzamine), ki se vsepovsod po nasih vaseh
tako rdece in zadovoljno smejejo v pretesnih okencih,
dalje fuksije, primule, lobelije pa $e gosposke acaleje
in kamelije ter siljene Eebulnice za spomladni cvet.

(Dalje prihodnjié.j

Zemlja. :

Sivea in pramca je oe popoldan napregel,

z lemeZem svetlo bles¢eéim je v njivo posegel:
rad deteljis¢a zelenega prst bi obrnil. —

Plug bo osnazil, a ¢evljev ne bo si odrgnil
prsti.

Stari za njim je prilezel z motiko nabruseno
kepe pobijat, iztepat zara&¢eno rusevno.

Veckrat sred njive poklekne in k zemlji se skloni:

kakor pradavna mladost mu skoz ude vro vonji

prsti.

Gore ob robu na desni in levi stojijo,

kakor dekliski obrazi se v polje smejijo.

Z gore do gore gre trak — bel oblak. O rocaj
cajne, v kateri sam Bog ta poZegnani kraj

drzil .

Pogaénik Joze.



Belorusi.
J. B. Sedivy.

Ni slovanskega naroda, ki bi ga
svet tako malo poznal kakor Belo-
ruse.* Kajti beloruska zgodovina ne
nasteva dolgotrajnih velikih bojev in
Belorusi niso sami nikdar posegli
tako odlo¢ilno in s tako srditostjo v
zivljenje ostalih evropskih narodov,
da bi obrnili nase pozornost zapad-
nega sveta. Nemci in drugi kulturni
zapadni narodi so smatrali slovanske
narode za manj vredne. Sele doba po
svetovni vojni jim je odprla o&i in
sedaj zapadni narodi is¢ejo reSitve iz
svoje dulevne praznote v dusevnem
bogastvu slovanskih narodov. Zaradi
predsodkov do Slovanov se zapadno-
evropski omikanci niso ué¢ili slovan-
skih jezikov in zato tudi niso mogli
spoznati slovanske zgodovine in slo-
vanske prosvete. Kakor so imeli ne-
jasne pojme o juznih Slovanih in so
Hrvate, Dalmatince, Bosance, Srbe in
Crnogorce smatrali za posebne na-
rode, tako je bila nejasnost glede Ru-
sije ¢ mnogo veé&ja. Rusija je namred
Se sedaj zapadnoevropskemu svetu
velika uganka. Splosno je prav do
konca svetovne vojne vladalo prepri-
Zanje, da bivata v ogromnih ruskih
poljanah razen manjsih finskih ple-
men samo dva slovanska naroda: Rusi

* Prav velika skoda za slovanske na-
rode, zlasti za najmanijse, je ta, da se ti
med seboj skoro ni¢ ne poznajo. In zato
se nam zdi potrebno, da »Mladika« se-
znanja pray Siroke plasti o tistih nasih
bratih, ki so bili, kot mi Slovenci, skoro
neznani, ki so danes razkosani na razne
drzave — kot mi.
Belorusi.

Eden izmed teh so

in Poljaki. Za Ukrajince in Beloruse
pa je zvedel svet Sele iz boljSeviskih
knjig. in &asopisov v najnovejsi dobi,
ko sta dobila ta naroda v okviru so-
vietske ruske zvezne republike svoji
lastni drzavi.

1. Pogled v preteklost.

Da Slovani niso bili do nedavna
tako divji in neizobraZeni kakor so
jih opisovali oholi zapadnoevropski
pisatelji, nam dajejo najlepsi dokaz
Belorusi. Ze v 10, stoletju po Kristu
poznajo pisavo in si resno prizade-
vajo, da bi si osvojili omiko srednje-
veskih Grkov ali Bizantincev, ki so
bili takrat najbolj izobraZeni narod na
svetu. V cirilici in v jeziku, kakor se
je uporabljal v cerkvi pri slovanskem
bogosluzju, le da so ga prikrojili do-
madci govorici, je iz8la od 10. do 12, sto-
letja cela vrsta prevodov iz grikega
jezika, Prevajali so zlasti knjige, ki
so imele namen, utrjevati kri¢ansko
vero in spodbujati k poboZnemu ver-
skemu Zivljenju. Zelo so bile priljub-
liene propovedi sv.Janeza Zlatousta,
pobozna premisSljevanja ter cerkvene
pesmi sv,Janeza Damai&ana in Ziv-
lienjepisi svetnikov. A tudi prevodi
znanstvenih del so nagli Eitateljev.
V »P¢ali« (B&eli) so zbrani najzna-
menitej§i odstavki iz spisov staro-
grikih modrijanov Sokrata, Platona
in Aristotela. V poznavanje narave je
uvajal »Fiziolog«, ki je obenem dajal
nauke za poSteno Zivljenje. Kratko-
¢asne vsebine je povest »Aleksan-
drija«, ki pretresljivo opisuje junaska
dela in Zalosten konec makedonskega
kralja Aleksandra Velikega. Najzna-
menitej§i knjiZevni spomenik, ki je
nastal v 11.stoletju med Belorusi, je
takozvani Turavski evangelij, ki ga
hranijo v javni knjiZnici v Vilnu.
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Znatilno je, da si je za Sirjenje iz-
obrazbe med Belorusi v 12. stoletju pri-
dobila posebnih zaslug Zena, namreé
beloruska kneginja Afrasinja. Njen ded
Ujaslav Caradzejje bil vladar beloruske
polatsko-vitebske knezevine, Ze v dva-
najstem letu je skrivaj pobegnila z
dvora v samostan in se tam posvetila
spokornemu Zivljenju, molitvi, prepi-
sovanju knjig in vzgoji mladine. Knjige
je prodajala ter z zasluzkom ustano-
vila novi samostan blizu Polocka, ki
bi naj sluzil zlasti vzgoji in izobrazbi.
Tukaj je zbrala nekaj redovnmic, jih
naucila ¢itati, pisati in jim dala svoje
bogato znanje, nato pa je z njimi pre-
pisovala beloruske knjige in vzgajala
mladino.

Pa tudi Ze v tej dobi se za&no
pojavljati samostojna beloruska knji-
zevna dela. Najvaznejse je »Slovo o
palku Igarevue, ki ga Rusi proglasajo
za svoje, ne da bi imeli zato pravico.

Do 13. stoletja ne moremo govorili
o enotnem beloruskem narodu. Raz-
lika v jeziku je bila paé neznatna, a
manjkala je skupna zavest vseh belo-
ruskih plemen. Belorusko ozemlje si
je do takrat delilo veéje Stevilo ne-
odvisnih knezov, ki so se &esto med
seboj borili, Sele v za&etku 13. stol.
se je posredilo starodavni turalsko-
pinski kneZevski rodbini prisiliti ostale
kneze v svojem sosedstvu, da so pri-
znali njeno vrhovno oblast. Nekateri
knezi pa so se sami odrekli svoji
samostojnosti, ker jim je mogoéni
turalsko-pinski knez lahko nudil po-
mo¢ zoper tatarske roparske napade.
Boji s Tatari so zdruzili vsa beloruska
plemena, ki so se zacela zavedati, da
jih spajajo isti jezik in enaki obicaji
in navade. V tej dobi se je zacelo
uporabljati ime »Belorus«, ki je bilo
skupno za vsa beloruska plemena.
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V tej dobi, torej v zacetku 13. stol.,
je za¢ela nastajati v beloruskem so-
sedstvu litevska drZava, ki je imela
vazno nalogo v Zivljenju in razvoju
beloruskega naroda. Napadi zapadno-
litevskih ali pruskih plemen, ki jih je
podpiral viteski red, so prisilili litev-
ska plemena, da so se zaéela zedinjati
v vedje zajednice in iskati opore pri
Belorusih. Razen tega pa so Se Li-
tevcem grozili divji Tatari. Nevarnost
se je Se povecéala, ko se je 1 1237
zdruzil nemski viteski red z livonskim.
Zato so si v teku 13.stoletja zaceli
litevski knezi z dogovori in Zenitnimi
zvezami osvajati beloruske kneZevine
ali pa so si jih nasilno prisvojili po
tatarskih roparskih napadih, ko je
bila zemlja opustosena in prebivav-
stvo razkropljeno. Vse drobne litevske
knezevine je zedinil v eno drzavo
litevski knez Mendog (1219—1263).
Ker so beloruske kneZevine trpele od
tatarskih vpadov, se jih je mogoéni
litevski knez Mendog z lahkoto po-
lastil. K litevski drzavi je pripojil
Mendog novogrodsko, érnorusko, po-
lecko, vitebsko in smolensko kneze-
vino, tako da so bili ob koncu njegove
vlade vsi Belorusi pod njegovo ob-
lastjo. Belorusko prebivavstvo je dosti
bolje obdelavalo polje kot Litevci; bili
so bolj vajeni reda in se zavedali po-
trebe drzavne organizacije. Ker so bili
kristjani, so izgubili mnogo nekdanijih
divjih poganskih navad, kakor so jih
imeli 3e poganski Litevci. Beloruski
visji krogi so po beloruskih prevodih
érpali znanje iz bogatih virov grike
u¢enosti. Tako ni &udno, &e je Men-
dog dajal prednost kulturno visjim
Belorusom in je na najvaZnej$a mesta
postavljal Beloruse. Namestolitevskega
jezika, ki 3e ni bil zrel za pisavo, se
je v Litvi za&el uporabljati beloruski
jezik kot drzavni., Polagoma je postal
beloruski jezik modern. Na vsakem
dvoru litevskih odvisnih knezov se je
govorilo beloruski. Litevski jezik se je
zacel uporabljati v knjigi Sele v 16. sto-
letju, enotni knjiZevni jezik pa so do-
bili Litevci po svetovni vojni.

Mendogovi nasledniki niso imeli nje-
govih sposobnosti in njegovega duha.
Iz sebignih razlogov je hotel po nje-
govi smrti ugrabiti vsak njegov so-
rodnik ¢im veé&ji del njegove drzave.
Polagoma pa sta se razvili samo dve
nasprotni stranki. Pogansko - litevski
stranki je stal na &elu knez Trojnat,
kri¢anske Beloruse pa je vodil po-
locki knez Tovtivil. Ko je na belo-
rusko stran stopil Vojselk, sin ubitega
litevskega kneza Mendoga, je zmagala
kricanska beloruska stranka, Vojselk,
ki je bil popolnoma prepojen z belo-

rusko omiko, se je zopet vrnil v sa-
mostan. Litva in Belorusija sta se zo-
pet zedinili v eno drZzavo. Vendar pa
so notranji boji med veéinoma po-
ganskimi Litevei in kri¢anskimi Belo-
rusi trajali tako dolgo, dokler ni vzel
vajeti v roke mogoé¢ni knez Gedimin
(1315—1341). Z urejeno vojsko je od-
bijal napade nemsko-livonskega vite-
Skega reda, uredil drzavo na znotraj
in jo znatno razsiril,
vladovalo pravoslavje, je dal popolno
svobodo tudi katolicanom. V Vilni, ki
jo je on osnoval, so imeli svoje samo-
stane fran¢iskani in dominikanci in so
odtod skusali vplivati na ve&inoma
pravoslavne Beloruse. Gedimin sam
je hotel vstopiti v katolicanstvo, ali
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Litevski statut iz 1. 1529,

tega ni storil, ker so temu zelo na-
sprotovali pravoslavni. Za vlade litev-
skega kneza Jagela (1377—1434) pa
je zagela vedno bolj naras€ati ruska
drzava s sredi§¢em v Moskvi ter je
dajala znamenja, da se hoge polastili
beloruskih pokrajin. Jagelo se je zvezal
zoper Ruse z Mamajem, voditeljem ro-
parske tatarske cete, takoimenovane
Zlate horde, ki je bila strah in trepet
tedanjega sveta. Toda v krvavi bitki
na Kulikovskem polju 1. 1380 je ruski
veliki knez Dimitrij Ivanovi¢ (1359 do
1389) premagal zdruZeno litevsko belo-
rusko vojsko in njenega zaveznika
Zlato hordo. Ta poraz je omajal Ja-
gelov polozaj, ali zelo je njegov ugled
zopet zrastel, ko je v zagetku 1. 1386
prejel v Krakovu poljsko krono in se
dal krstiti. S posebno pogodbo se je
zavezal, da se na veke spoji s poljsko
drzavo. Ze naslednje leto pa je dal
pokrstiti vse Se poganske litevske
drzavljane, in sicer v katoliski veri.

Ceprav je pre-.

Da bi éim bolj razsiril katolisko vero
med litevskimi plemiéi, je dajal kato-
liskim plemi¢em vegje svoboséine. Do-
¢im je do njegove dobe imelo piemstvo
pravico samo uzivati svoja velepose-
stva in je moralo zato ob vojni dajati
litevskemu vladarju dologeno Stevilo
oborozenih vojakov in jih vzdrzevati,
je dal Jagelo katoliskim plemi¢em
pravico, da svobodno razpolagajo s
posestvi in da jih morejo kupovati,
prodajati in podedovati brez pred-
hodnega vladarjevega dovoljenja. Sku-
paj z Litvo se je zdruzilo 1. 1386 vse
belorusko ozemlje s poljskimi pokra-
jinami v poljsko-litevsko drzavo. V
zatetku je bila samo vladarjeva oseba
vez med Poljsko in Litvo. Toda kmalu
se je javil v pokrajinah litevske drzave
poljski vpliv. Katoliska poljska omika,
ki je ¢rpala iz bogatih vrelcev kato-
liske Cerkve svojo mog, je zacela po-
lagoma izpodrivati ne samo belorusko,
temveé Se bolj litevsko omiko, ki je
bila na mnogo niZji stopnji ko belo-
ruska. Pocasi se je zalela uvajati v
Litvi tudi uprava po poljskem vzoru.
Litevski knezi, plemi¢i in ljudstvo,
bodisi da so bili litevske ali beloruske
narodnosti, se niso mnogo upirali polj-
skim novotarijam, ker jim je grozila
nevarnost z ruske strani. Ruski veliki
knez Ivan IIl. Vasiljevi¢ (1462—1505)
s sedezem v Moskvi je zacel namred
proglasati Beloruse in Ukrajince za
del ruskega naroda in jih je hotel pod-
jarmiti. L. 1464 se mu je res posreéilo
odtrgati od beloruskega ozemlja kne-
zevino Pskov, 1. 1471 pa Veliki Nov-
gorod. Sovrastvo zoper Ruse je na-
ras¢alo in .zaceli so se dolgotrajni
spori za mejo med poljsko-litevsko in
rusko drzavo, ki so vselej izbruhnili
z vso silovitostjo, ko je bila ena izmed
njih v tezavnem poloZaju in je na-
sprotna stranka lahko pri¢akovala
uspehe. Velik del svoje samostojnosti
so izgubili Litevci I 1501. Takrat so
se namre¢ obvezali plemigi litevske
velike kneZevine, da ne bodo odslej
volili kralja na svoji skup$¢ini, tem-
ve¢ skupno s poljskim plemstvom in
duhovs€ino na njihovi skupiéini, Ob-
vezali so se, da bodo za naprej skle-
pali vse pogodbe s tujimi drzavami
v dogovoru s poljsko vlado in da bodo
uporabljali samo poljski denar.
Odslej so zaceli Poljaki Siriti svoj
vpliv na liteyski in beloruski narod
s Se ved&jo vztrajnostjo. Ze takrat je
postala omika in pa zlasti katoliska
vera tisto sredstvo, ki so hoteli z njim
spremeniti vse Litevce v Poljake. Se
do danadnjih ¢asov mnogi Poljaki ne
smatrajo katoliske Cerkve samo za
vzviseno utiteljico Kristusovih naukov



in za vzgojiteljico k prijateljskemu
sozitju poedincev in narodov, temveé
jo hocejo zlorabljati v svoje kriviéne
Sovinistiéne (prenapeto narodne) na-
mene, kakor to skusa Mussolini v Ita-
liji in Maurras v Franciji. Toda prav
nobeno Se tako mogoéno sredstvo ne
more roditi trajnih sadov, ako se zlo-
rablja v kriviéne in nepostene na-
mene. Tako se tudi pred stoletji, ko
so bile razmere mnogo preprostejie
in za Poljake mnogo ugodnejse, ni
posreéila polonizacija litevskega ljud-
stva, Ceprav je odpadlo k Poljakom
nekaj plemigev. Kljub vsemu polj-
skemu prizadevanju je Se v zacetku
16. stoletja vladal v Litvi beloruski
jezik ne samo med beloruskim pre-
bivavstvom, temve¢ tudi med plemiéi
litevskega rodu. Poljski kralj Sigis-
mund I. (1506 do 1548), ki je bil ob-
enem tudi litevski veliki knez, je iz-
dal 1. 1529 ustavo ali temeljne zakone
za litevske pokrajine v beloruskem
jeziku. Ta takozvani »Litevski statut«
je iz3el ele 50 let pozneje v latinskem
in poljskem prevodu.

Ze pred ujedinjenjem litevske drzave
s Poljsko so zageli katoliski duhovniki
Siriti med Belorusi namesto cirilice lati-
nico. Poljaki so upali, da bodo z lati-
nico priklenili Beloruse nase ali pa
vsaj zanetili med njimi spore, in so
zato z vso silo podpirali uvajanje lati-
nice. Toda ta poljska nakana se je
ponesrecila. Belorusi so se Ze takrat
dvignili tako visoko nad svojo dobo,
da so smatrali latinico in cirilico za
enako vredno orodje beloruskega je-
zika. Se dandanes pisejo Belorusi v
latinici in cirilici in vsak spor zavoljo
pisave je izklju¢en Ze zavoljo tega,
ker vsak pismen Belorus enako dobro
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V beloruséini z arabskimi &rkami pisana
knjiga Aj Kitab. Nastala je v 15, stoletju,
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obvlada obe pisavi. V svoji siroko-
grudnosti v pisavi so 8li Belorusi celo
tako dale&, da se zdi to modernemu
¢loveku skoraj neverjetno. Del Belo-
rusov je namreé¢ v 15. in 16. stoletju
pisal celo z arabskimi &rkami. Arab-
ski trgovci, ki so prihajali na belo-

ruske trge, so znali pisati samo z arab-
skimi érkami. Ko so osnovali po belo-
ruskih mestih svoja skladi§¢a in trgo-
vine, so privedli s seboj pomoénike,
ki so se istotako sicer nauéili belo-
ruskega jezika, ne pa beloruske pi-
save. Beloruski jezik jim ni delal te-
zav Ze zavoljo tega, ker se je takrat
celo v Carigradu, glavnem trgovskem
mestu arabskih trgovcev, govorilo zelo
mnogo v slovanskem jeziku, Odrezani
od svoje arabske domovine so pola-
goma pozabili svoj jezik, obdrzali pa
so Se svojo pisavo in vero. Ker so
poznali arabski trgovei bizantinsko
omiko, zlasti carigrajsko razkosje, iz
lastne izkudnje, so lahko vplivali tudi
na svoje beloruske sosede, ki so zlasti
okrog Vilne sprejeli arabsko pisavo.
(Dalje prihodnjié.)

Nove knjige.

Izidor Cankar, Uvod v ume-
vanje likovne umetnosti. (Sistematika
stila,) V Ljubljani, 1926. Izdala in za-
lozila Narodna galerija. 8° Str. 224,
— Ze ime avtorja nam jamdci, da je
ta knjiga znanstven dogodek prvega
reda; pa saj je to prvo delo, ki je
spravilo pridobitve moderne umet-
nostne znanosti v sistem in je le na-
ravno, da je takoj, ko je izslo, Ze tudi
zbudilo pozornost inozemstva. A ne
mislimo tu razpravljati o vrednosti, ki
jo ima knjiga za umetnostnega znan-
stvenika, opozoriti ho¢emo nanjo lju-
bitelja umetnosti, to pa ne le upo-
dabljajo¢e, ampak prav tako glasbene
in leposlovne, in sploh vsakega, ki se
zanima za probleme kulturnega udej-
stvovanja. Ko govori avtor o stilu,
to je o zakonitem organizmu likovne
umetnine, slike ali kipa, govori s tem
o miselnosti, ki poganja iz globin
duse, iz svetovnega nazora, ki je
umetnino rodila: govori o ¢loveku in
o dobi, ki sta nujno morala ustvariti
umetnino bas tdko, kakrsna je. Ta
¢lovek in ta doba pa sta ustvarjala
tudi glasbo in literaturo in stil je isti:
je izraz istega zivljenjskega Custva,
Saj to je stil: slika duSevnega ustroja
ustvarjajoéega &loveka, ustvarjajoega
Casa, ustvarjajoega kulturnega ob-
mocja, in zgodovina stila je zgodo-
vina duSevnega razvoja. — Povrine
ocene umetnostnih pojavov in samo
na grd dobiek umerjena, enostran-
ska literatura o umetnosti so zmedle
pojme umetnost ljubedega in po »le-
poti« hrepenegega obginstva; zato je
bila taka knjiga nam zelo potrebna.
Cankar obravnava v svoji Siste-
matiki stila — (pri nas je bolj
udomadena beseda »slog«, nego stil,
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vendar se rabi »slog« za pojme, ki
pomenijo lahko vse kaj drugega) — le
one sestavine umetnine, ki jo resniéno
tvorijo. In dasi je obdelal tvarino, ki
doslej Se ni bila sistematiéno prika-
zana, je vendar napravil svoje delo
s pomo¢jo lepega jezika in z jasnostjo
izrazanja vsakomur dostopno.

Najprej izlo€a neumetnostne vidike:
zgodovinske in starinske in govori o
nalogah umetnostne zgodovine v oz-
jem smislu, nato pa, prehajajo¢ k
umetnostnim vidikom, obravnava naj-
prej estetsko - subjektivne vrednote
umetnine. V drugem delu knjige, na-
slovljenem Umetnina kot orga-
nizem, pa ugotavlja trojno mozno
snov umetnine, ki je ali idealisti¢na,
ali naturalisti¢na ali realisti¢na, ter
izvaja, da so idealistiéne snovi
upodobljene redoma v ploskovitem
stilu, v brezprostornem prizori$éu in
v vezani kompoziciji, naturali-
stiéne snovi v slikovitem stilu, v
neskonénem prizori$¢u in v svobodni
kompoziciji, realisti&ne snovi pa
v plastiénem stilu, v omejenem pri-
zoris¢u in v tektonski kompoziciji.
V zadnjem poglavju, ki govori o vse-
bini umetnine, navaja stile, ki so vla-
dali v dologenih dobah.

Naj bravca v tej kratki navedhbi
vsebine ne moti mnoZica morda tujil
mu izrazov, Te pojme avtor vsestran-
sko razloZi ter podpre svoje ugoto-
vitve z 48 slikami, primeri, vzetimi
iz vseh dob zapadnoevropske umet-
nosti, tako da nudi knjiga obenem lep
pregled umetnosti evropskega zapada.
Prav vsaka trditev je dokazana z
opisom slike, to pa tako jasno in gre-
pri¢evalno, da more knjigo v celoti
prav vsakdo umeti in ji samo pritrditi.
Poleg tega jo pa priporo¢a njena lepa
oprema. M. Marolt.

Jonatan Swift: Guliverjeva
potovanja. I. V dezeli Pedenjmozic-
kov. II. V dezeli Goljalov. Za sloven-
sko mladino priredil Pavle Flere.
S podobami. Natisnila in zalozila Ugi-
teljska tiskarna v Ljubljani, 1926. —
»Guliverjeva potovanja« angleskega
pisatelja Jonatana Swilta so preve-
dena v vse evropske jezike in je prav,
da smo jih dobili tudi Slovenci v svo-
jem jeziku. Zal, da je ta jezik precej
boren in didi po novi »jugosloven-
s¢ini«. Podobe so angleskega izvora
in tudi znane. Seveda so izborne in
govorijo mladini vse bolj Zivahno kot
besede same. »Guliverjeva potova-
nja« so knjiga, ki jo z istim uzitkom
bere mladina in odrasli ljudje in ki
se bo tudi vsem na¥im brZ priljubila.
Zato je niti ni treba priporogati, ker
se sama priporoda, Se enkrat pa prav
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radi tega poudarimo, da je §koda, ker
ni slovens¢ina v njej brezhibna. Tako
delo pa¢ zasluzi, da je prevedeno v
jezik, ki ni le brez napak, ampak je
tudi do dna slovenski! gKm.

Kolacki. Zbirka mladinskih pesmi
in povesti. Izdala in zaloZila Goriska
Mohorjeva druzba, 1926. — S slikam:
okrasil I. Bombié. g

To je abecednik za vse one malcke,
ki nimajo prilike pouéit1 se v mate-
rinem jeziku onkraj nasih mej. To-
plota veje iz te zbirke, ki vsebuje
proizvode vseh nasih mladinskih knji-
Zevnikov. Slike so prikladne in dasi
zelo moderne, vendar primerne poj-
movanju otroka. Ce bi bila zbirka
tujega izvora, bi nas skoraj obsla za-
vist, da nimamo takega neZnega da-
rilca za svoje otroke. A ker vemo, da
so nas$i mali tam onkraj meje Se po-
sebej potrebni lepega in toplega &tiva,
zato smo knjiZice prisréno veseli in
cestitamo Goriski Mohorjevi druzbi,
da jo je izdala. NaZa zelja je, da bi
prisla tudi k nadi deci v to drzavo in
da bi ji sledile $e druge, tej enake.
Mladinoslovje je dobilo s to knjiZico
dragocen prispevek. Kn.

Lug v temini, Sestavil [van Kri -
zar. Naslovno risbo naértal Louis
Spazzapan. Izdala Goriska Mohor-
jeva druzba. 1926. Tiskala Katoliska
tiskarna v Gorici.

»Knjiga ... pripoveduje, kako so
znameniti mozje nase dobe iskali Boga
in kako so ga nasli... Ko pa so nasli
Boga, so se prerodili in postali novi
ljudje. In zaceli so delati, vneto in
vztrajno delati, da se uresni&i veliki
naért vesoljne Cerkve: Pridi k nam
Tvoje kraljestvol« Tako govori g. av-
tor v uvodu. Potem sledi petero Ziv-
ljenjepisov: 1. Junak v puséavi (Karel
de Foucauld). 2. RoZa med trnjem
(Lujiza Hensel). 3. Glas iz groba ob
Soéi (Jozve Borsi). 4. Vnuk se vrada
(Ernest Psichari). 5. Prerok svete Ru-
sije (Vladimir S. Solovjev). V teh spo-
znamo pota temé poedinih oseb in
pota do spoznanja Lué&i. — Prav pri-
merna je knjiga za sedanjo dobo;
veseli smo je v teh dneh, ko je —
zal — tudi slovenski narod potreben
takih verskih knjig, ki mu, po naéinu
tozadevnih nemskih knijig, opisujejo
zmotne nauke in njih pota v razrvani
¢loveski dusi — in slednji¢ — vstop
v novo Zivljenje, povratek k Bogu.
Pisatelj pravi na koncu uvoda — in
iz dna dusSe zakli¢emo z njim vred:
»Naj bi nas vse katoliske Slovence
prevzel zgled teh junaskih dug, da
bomo iz temin vedno hrepeneli po
ve&ni luéi vere!l« — Knjigo toplo pri-
poroéamo! Km.

Jubileji in Zivljenjepisi.
Dr, Joze Debevec — §estdeset-
letnik.

Pretekli mesec je praznoval Sest-
desetletnico na¥ marljivi sodelavec
dr. Joze Debevec, znani pisatelj, kri-
tik in prevajavec. Rodil se je namreé
15. marca l. 1867 v Begunjah pri Cerk-
nici na Notranjskem. Kot sin ugéiteljev
se je skrbno vzgajal in izobrazeval
najprej doma in v domaéi ljudski 3oli,
nato so ga poslali v Ljubljano, kjer so
opilili $e njegovo nemiéino za spre-
jem v gimnazijo, ki je bila tedaj ra-
zen nekaj ur slovenskega jezikovnega
pouka Se vsa nemska, in tam je do-
vrdil tudi gimnazijo samo v letih 1879
do 1887. V teh letih si je ob slovensko

Dr. Joze Debevee,

narodnih in nems$ko nacionalnih pro-
fesorjih in v druzbi prav takih so-
u¢encev, vernih in nevernih, dobrih in
slabih, snoval svoj zna&aj in se dvigal
do vzorov, ki jih je spoznaval, ter se
utrjeval v bojih proti zlim vplivom, ki
so jih hoteli rusiti, in proti notranjim
in vnanjim oviram, ki so mu zastav-
ljale pot do jasnih viSav, po katerih
je hrepenel. Lepo in nazorno je nari-
sal Debevec ta razvojna leta v »Vzorih
in bojih«, najboljsi vzgojni povesti za
srednjedolsko mladino, kar jih imamo.

Po zrelostnem izpitu je Sel Debe-
vec 1887 na Dunaj, da bi se izobrazil
za profesorja klasiénih jezikov in slo-
vensline, saj je Ze na gimnaziji vzlju-
bil knjiZevnost in si pridobil Siroko
in trdno knjiZevno znanje. Radi po-
manjkanja sredstev pa se je odlogil
ze naslednjo pomlad, da dovrsi poprej
bogoslovne studije v Ljubljani in se
morda kdaj pozneje zopet povrne na
vseudilisée. Tudi kot bogoslovec ob
strokovnem studiju ni pozabil knjizev-
nosti, bil je eden najdelavnejsih ¢la-

nov Cirilskega drustva, v ¢etrtem letu
celo predsednik, in je sodeloval pri
Pomladnih glasih, ki so jih v tistem
¢asu leto za letom izdajali ljubljanski
bogoslovei. Konec tretjega studijskega
leta je bil 19.julija 1890 posveéen za
duhovnika, bil 1891 do 1892 kaplan
na Breznici in v Trnovem v Ljubljani,
1892 do 1893 prefekt v ljubljanskem
duhovskem semeniscu, 1893 do 1894
gojenec Avgustineja na Dunaju, kjer
je dosegel bogoslovni doktorat (1894).
V letih 1894 do 1898 je bil prefekt
v ljubljanskem Alojzijevii¢u in tedaj
je dobil ¢asa, da se je posvetil zopet
z vso vnemo priljubljenim studijam; nj
mogel sicer oditi na Dunaj ali v Gra-
dec, vendar pa se je vpisal kot redni
sludatelj na graskem vseuciliséu in
dovrsil Ieta 1900 izpite za srednjesol-
skega ucitelja klasiénih jezikov in slo-
vens¢ine; ze od 1. 1898 pa je sluzil kot
suplent na ljubljanski nizji gimnaziji.
Leta 1900 je postal profesor v Kranju,
deset let pozneje na I drzavni gim-
naziji v Ljubljani. Od 1924 Zivi upo-
kojen v Ljubljani,

Debevéevo zivljenjsko delo je zelo
mnogostransko. Bil je dusni pastir,
vzgojitelj srednjesolske in bogoslovske
mladine, sodelavec v prosvetnih or-
ganizacijah in gimnazijski u&itelj —
in kak ugitelj! Duhovit predavatelj
ter razlagavec s Sirokim obzorjem in
globokim znanjem se je z lahkoto
prilagodil dusevnemu obzorju svojih
uéencev in poslusavecev in jim je po-
gosto s prijetno alo in dovtipom po-
magal preko tezkih in skalovitih mest
na poti do jezikovnega in knjizevnega
ali veronauénega znanja in bil pri
tem mladini pravi Mentor in prijatel;.
Prav tak in zato zelo priljubljen je
tudi kot pridigar in predavatelj v pro-
svetnih drustvih. Res uzitek ga je
poslusati, bodisi da govori preprostim
ali akademsko izobraZenim ljudem.

Prav tako mnogostranski je tudi kot
pisatelj. Ze kot gimnazijec se je opri-
jel peresa in ga do danes ni izpustil
iz rok. Po prvih leposlovnih poskusih
v Pomladnih glasih in v KnjiZnici
druzbe sv. Cirila in Metoda (Ljubezen
do mamice, 1892) je napisal povest
v pismih »Vzori in boji« (DS 1896 do
1897, knjiga 1917), ki je dragocena
slika slovenskega prosvetnega Ziv-
lienja v osemdesetih letih preteklega
stoletja, ter jo zaklju&il s povestjo o
vseutiliSkem studiju »Do zmage« (DS
1901/2). Za Koledar Mohorjeve druzbe
je napisal povesti »Materina daritev«
(1902) in »Mladi mornar« (1904), za
ljudske odre igro »Junaske Blejkex«
(1911), za Katoliski obzornik duhovito
filozofsko - leposlovno  tragikomedijo



»Liberalizem ali veé&ni Zid« (1897),
ki je izSel tudi v hrvaskem prevodu.
Najve&je delo Debevéevo pa je prvi
popolni slovenski prevod Dantejeve
velike pesnitve »Divina Commedia=
s komentarjem, ob katerem je delal
dobrih petnajst let (DS 1910—1925).
(Za svoje delovanje, zlasti za to ve-
liko kulturno delo, je bil odlikovan
od papeza in dobil &ast monsignora.)
Razen tega je napisal dolgo vrsto
knjizevnih in knjiZevnozgodovinskih
razprav, tako o Juréi¢u, Presernu,
Deteli, o griki drami, romantiki, o
metafori v slovenskem jeziku in slov-
stvu, o tem, kako naj &itamo, itd. itd.
Vrsta njegovih kritik in kajiZevnih
poroéil v Domu in svetu, Casu, Mla-
diki i.dr. je naravnost nepregledna.
Kot naboZen in naboZno znanstveni
pisatelj je sodeloval pri KrzZicevi pri-
logi Duh. pastirja »Zgledi«, za katere
je napisal velik del &k B in C; na-
pisal je tudi lepo knjigo o sv. Alojziju
Gonzaskem, zas¢itniku kri¢anske mla-
dine, (1926) i.dr. Priredil je 2.izdajo
Krekovega »Socializma« (1925), ure-
dil Dom in svet 1. 1919 in urejuje se-
daj zopet oZivljenega »Mentorja« za
srednjesolsko mladino, za katerega
piSe razen drugega zajemljive spo-
mine »Iz dnevnika starega profesorja«.

Ob njegovi Sestdesetletnici, ki znati
ve¢ kot Stiridesetletnico knjiZevnega
dela, mu Zelimo, da bi ob nezmanj$ani
dusevni sili in telesnem zdravju do-
zivel $e ve¢ takih in lepsih jubilejev.

Gri.

Pomenki z najmlajSimi.

Dozdaj smo se pogovarjali bolj na-
¢elno, manj smo pa posegli v Zivo
pesem. Treba je sicer tudi teorije,
toda take, ki ne pozabi resniénega
zivljenja. Da nadi pomenki ne posta-
nejo suhoparni in dolgo&asni, vzemimo
danes eno izmed vposlanih pesmi in
povejmo ob njej svoje misli!

Selje od doma.

Odsel je od doma — Ze sedem let,
odsel je od doma — tam v tuji svel,

Pustil je Zeno in sedem otrok,
hiso leseno in polje in log.

Pisal je pismo, da dela ves dan,
dosti denarja da sluzi vsak dan,

Da hiso leseno podreti bo dal
in novo zidarjem bo zidati dal.

Lani Ze zopet je pismo prislo,
pisal ga Zeni je drugi nekdo.

V jami globoko je rudo iskal,
udrlo nad njim se, je v zemlji ostal.

Pustil je Zeno in sedem otrok,
hiso leseno obvaruj jim Bog!

Pesnika ne bom imenoval, oée bo Ze
sam spoznal svoje dete! Zato bo ta
razgovor zanj obenem odgovor.

Mladika 1927,

Ste pesem doziveli? Vas je prijela?
Gotovo se vam je takoj vsilila misel:
no, nekaj je v tej pesmi. Meni se je Ze
tako godilo in prvi vtisk je najbolj pri-
sten, ker je neprisiljen, &isto naraven.
V pesmi lezi tragika na$ih izseljencev
in je podana v mo&nem nasprotju dveh
misli, in to nam ugaja. Verno, veselo
upanje, a hipoma se zgrne hudo nad
druZino in dom, beda potrka in ostane
le en sam up $e: Bog. Pesem je zajeta
iz resniénosti in nam zato prija, blizu
nam je. Slikovito, Zivo so oértana
pisma, polna veselja in upa. Pesem
torej ni povsem slaba in se pesniku
ne bo treba sramovati, da sem jo po-
stavil semkaj.

Ima pa le tudi svoje slabosti, ki
kljub aktualnemu motivu ne dovolijo,
da bi pesem iz3la v literarnem delu
»Mladike«. Najprej motiv sam: je lep,
morda tudi samostojno doZivet, toda
ni nam nov. Pesnik mora biti namreé
tudi izviren, vprav to ga lo¢i od ver-
zifikanta in mera izvirnosti dolo&uje
njegovo pesnisko viS§ino. A ne raz-
umite tako, kot bi ne smel peti, kar
so peli drugi. Lahko poje, toda ne
tako kot so drugi! Epigon ne sme biti!
Motiv mora obdelati po svoje. V gor-
nji pesmi n.pr. zalutite takoj, da je
zelo vplivana. Ali niste podobnih
stvari Ze brali? Prisrénost pisem iz
tujine ali z bojnega polja so slovenski
pesniki Ze ponovno opeli. Marsikje
tudi spominja na slog narodne pesmi
in na motivnost drugih pesnikov. V
dobro $tejemo pesniku, da pozna lepo
knjigo poslednjih desetletij in tudi
narodno pesem, a v tej pesmi $e ne-
kam ti¢i v obeh, ni se 3e osvobodil
in prifel do lastnega izraza. To se-
veda ni lahko in ne pride ¢ez nog¢,
tudi pri mo¢nem pesniku ne. A priti
mora, ker pesnik nam mora odkrivati
novo, on mora ustvarjati, to se
pravi oblikovati novo umetnino, ne
prebavljati za drugimi.

Kaj pa oblikovna stran? Druga in
zadnja kitica sta brezhibni. V osta-
lih pa odkrijemo nepopolnosti. Ce bi
hotel glasbenik pesem komponirati
(in vsaka zares dobra pesem mora biti
taka, da se da, ker pesem je petje),
bi imel takoj teZave z ritmom, Ne-
kaj kitic se za¢enja z nepoudarjenim,
druge pa s poudarjenim zlogom. Enot-
nosti ritma ni, zato se mi pesem ne zdi
dovolj ubrana, melodija je neenotna
in ne dovoli harmoni¢nega uZitka. To
so disakordi! Pa bi se vendar dal lepo
uglasiti ritem cele pesmi. — Dalje:

Pisal je pismo, da dela ves dan,
dosti denarja da sluZi vsak dan,

Da hiSo leseno podreti bo dal
in novo zidarjem bo zidati dal.
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Pomenili smo se Ze, da mora rima
ne samo dati isti zvok, ampak mora
tudi druziti razliéne pojme v enoto.
Njen pomen ne leZi le v melodiénosti,
ampak tudi v estetiénem presene-
¢enju, ki ga izzovejo besede, ki raz-
liéno pomenijo, a enako zvenijo. Rima
ni le glasba, kjer je vse le zvok, am-
pak tudi poezija, kjer je poleg zvoka
tudi pomen, poleg iracionalnega tudi
racionalni element, da se izrazim po
uéenjakarsko. Zato »dan — dan, »dal
— dal« niso poeti¢ne rime, ampak —
najbrz zadrega., Je pa¢ treba tudi trpeti
in potrpeti, da se sproZi poetiéna rima!
Toda ni prav, da se v naglici zapiSe
plehkost, bolje ni¢ in — ¢akaj, da stvar
v tebi dozori, potem se bo Ze sama od-
trgala in ti pala kot zrel sad v narogje!

Odsel je od doma — Ze sedem let,

odsel je od doma — tam v tuji svet.

»Ze« in »tam« (pravzaprav pesnik
hote reéi »tja<) ne povesta ni¢ no-
vega, samo verz masita. Pesem pa, in
posebno 3e liri€na pesem, mora biti
jedrnata, niti ena beseda ne bodi od-
ve&. Kratka mora biti, a nuditi mora
¢im najveé poetiénega uzitka, zato
mora biti zgnetena. Ma§ila ubi-
jajo. Tudi »udrlo nad njim se, je v
zemlji ostal« je jezikovno pomanijkljivo.

Spregovorimo $e kratko o naslovu.
V pri¢ujo&i pesmi ni slab. Na splo&no
bodi tudi naslov poeti¢en zamislek,
ne le znanstvena oznaka vsebine, teh-
ten, markanten bodi! Ako je pesem
zastrta ali simboli¢na, daj naslov kljué,
ki odpre pravi zmisel. Ako je jasna,
povzemi naslov njeno jedro. Ako je
zgolj liri¢na, zgolj &ustvena, ponovi
naslov verz ali del verza, kjer se iz-
raza dominantno razpoloZenje. V zgor-
nji pesmi je nasloy »8el je od doma«
izvrstno zadel osrednje &ustvo pesmi.
A vedno mora biti naslov tesno spo-
jen s pesmijo samo. Zapisati pa v na-
slovu moralni nauk cele pesmi pa ni
pesnisko. Naslavljati kratko »Pesem«
pa je za dana3nji Cas preved brez-
barvno.

Omenjena pesem torej ni brez cene,
toda dobra, zrela le ni. Svetoval bi
pesniku, naj jo ubrano ulije in poslje,
da vidimo dobro pesem in jo primer-
jamo s tem zasnutkom, kar bo zanimiv
in pouten posel. Za zgled, kako si je
treba vzgajati okus!

Iva Poljan¢eva. »Davni spomin« je
ze toliko posrecena verzifikacija, da
jo lahko zapifes¥ dragemu v album
brez vsakega sramu. A je Ze stara,
oguljena roba in ni umetniska.

Radivoj ‘'T. Ena zrela. »Umirajodi«
pa je le drobec, ki mu nedostaja jedra.
In jezikovno je okorna.

12
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Julka Mat. Ni Se. Imas to dobro
potezo, da ne zvonéka§ samo, ampak
tudi nekaj, in sicer nekaj tehtnega,
poves. Toda sloga $e nima$, veckrat
ti ritem uide in zapiSe§ prozai¢no
vsakdanjost. Poslusaj se!

Jug Ze piha,
pomlad se bliza

in Z njo

vse cvelice pozeno,
nadi drobni pticki

se vrnejo.
Poje? Nak! Melodija veckrat omaga.
In pa — stara pesem!

Serafina. Tradicijski verz $e dobro
obvladas, le ta oblika te ne sme za-
peljati v nejasnost, gostobesednost in
neokusnosti. Tuji vplivi so moénejsi
kot tvoja lastna struna. Simboliénost
v pesmih »Moj studenec«, »Steza« bi
morala biti bolj izraZena, sicer je to le
opis narave, »Zvezda« ima lepo misel:

Na jasnem nebu
tam zvezda zablesti
kot svetla luéca,

ki v lemno noé Zari.
Nemara dusa
zapusfa zdaj zemljo
in Ze odhaja

tja gor v nebo;

a Se ozira,

ozira se nazaj:
slovo je tezko,

se kadar se gre v raj.

A oblika ni!

Engo Kl Epigram mora biti geni-
alno duhovit, da je dober. Vasi so
premalo pesniski in preve¢ ‘moralni,
to se pravi didaktiéni. Zaenkrat po-
gresam Se pesnidkih vrlin, morda po-
sljete kaj bolj iskrenega. Pri¢akujem!

M. Samsa. »Pesem Krasevcev« in
»Rojstna dolina« preved suho opisu-
jeta, nista pa Zivo zajeti. Pesem mora
biti kipe¢e Zivljenje. Tudi jezikovno
in ritmiéno sta slabi: »Ne misli, o tujec,
da sojen nam je poginl« »Zares si lepa,
dolina naa — in moja pesem te ne
doseZe.« Cuti§, da manjka sloga in
melodije? »Slovo od doma« je top-
lej$a, bolj pojo¢a, a miselno nedo-
sledna. Verz »ah, vem, ni tebi veé
nehanja« boli.

Tihodrag. Ljubi, pesmi to niso, ker
tvoja sicer moéna ¢ustva niso obli-
kovana. Jezik in oblika slaba, miselni
skoki pogosti. In ves, ta vsebina spada
le v dnevnik, Kot ¢loveku bi ti rekel,
da se ne varaj in ne misli na »Pesem
mladega jetnikac. Da se ob »&etrti
postaji« more§ razloditi z »njo«, ti bo
7e¢ dano ob tisti uri. Za fanta je fan-
tovski pogum.

Zarko. Ne boj se, neZnost ranjena,
da pridem s pilo! Saj nisem rokodelec!
Ali vendar ti moram povedati, da Zi-
vi§ v prevari, ¢e misli§, da je senti-

mentalnost poezija. Ne, mladostna bo-
lezen je, ki z leti plahni in kve&jemu
more povisati umetnidko obé&utljivost.

V vidave.

Veéerni zvon zdihuje v noé

tia k zvezdami (?) v visave,

tia v silne daljave.

Tja hote, tja zeli:

v daljave nad zvezdami.

In dusa moja, polna boleéin,

koprni po dolgih potih

tjia do daljnih visin,

do smotra, do vzora!
Premisli, kaj pravijo posamezni verzi,
in bos obé¢util, da je to — neokusnost.
Konec kar udari za uho. Dozivetje ni
pristno, besedje ve&inoma prazno; dusa.
polna bole¢in, koprni po dolgih potih
tia do daljnih visin — kve&jemu po
vidinah more koprneti, ne po potih.
Daljava ni isto kot dalja. Podobne
nedoslednosti najdem v drugih pesmih.
Svetujem, da enkrat pozabis, kaj sam
o sebi misli§, in se kriti€no presodis.
Sicer bo trditev, da pises &isto, iskreno
studenénico ljubezni, vendarle — fraza.
Zivljenje je realno in poezija je njegov
odmev, zato tudi ta preko realnih dej-
stev ne more. Tragike si pa ne umis-
ljaj, €& ho&es — dobro svoji pesmi!

Mladinski. Po poslanem ne bi sve-

toval, da se posveti§ poeziji, ker stva-
riteljskih pesni§kih zmoZnosti v teh
dveh pesmicah ne vidim.

Iv. Italija. Zal, kar ni¢ pesniskega,
ampak vsakdanje misli v navideznih
verzih.

Nekdo iz Zejan. Neuzitno. Ni¢ le-
pega. Zelja ne pomaga nig, &e zmoi-
nosti ni.

.Mirko Lovko, St. Vid nad Lijubljano.
Ce pod tem imenom ocenjena pesem
ni tvoja, ¢emu se potem razburja$?
Mislim, da nisi edini Mirko Lovko na
Slovenskem. Zbadanja pa dene fant
za uho, zlasti neupravigena, Pravogled
je tvoja ze dejal! Rokopisov pa niti
lastnikom ne vra¢amo, kaj sele da bi
jih- drugemu dajali!

Nase slike.

Zalostna Mati bozja (Pieta). To do-
vrseno delo akad. kiparja Fran-
ceta Kralja se bo zdelo morda
komu na prvi pogled nenavadno in
skoro neumljivo. Ker je skupina iz-
razito moderno delo, mi vsi smo pa
navajeni, da presojamo nmotvore po
tistih veéinoma renesanénih in ba-
roénih umetniskih likih, ki jih vsak
dan vidimo doma, v cerkvi in na
ulici, je treba par besed v laZje raz-
umevanje. Da Kraljevo delo ni prav nié
podobno baroé&nim kipom, ki jih
poznamo iz nas$ih cerkvenih oltarjev,

je jasno vsakomur. V ¢em se razlikuje
od teh in zakaj? Predvsem je po-
vzro¢il posebni polozaj, da je moral
kipar delo napraviti vprav tako. Sku-
pina se nahaja na prostem v vdolbini
zidu, ki obdaja pokopalis¢e, in je
vidna od daleg, takoj od vhoda na
bozjo njivo, ki je pa precej nizji.
Vdolbina je Siroka spodaj tri metre,
visoka pa poldrugi meter, zgoraj za-
okroZzena in globoka komaj trideset
centimetrov. V to stensko vdolbino
nenavadne oblike je bilo treba spra-
viti dvoje ¢loveskih teles, ki naj bosta
dale¢ vidni. Zaradi neznatne globine
sorazmerno zelo visokih postav ni
bilo mogoée izdelati v popolni okrogli
telesnosti. Zato se je umetnik od-
lo¢il za reliefni nadin in postavi
enakomerno splos¢il. Nepravilna ob-
lika danega okvira je povzrocila
gibe in poloZaje, ki se zde morda
sprva prisiljeni in trdi, so pa utemec-
lieni v umetnostni nujnosti tega po-
sebnega primera. Tudi posamezne ob-
like, ki se zde morda preve& poteg-
njene, imajo svoj izvor in opraviéilo
v tem nujnem zakonu, da mora biti
prazni prostor pravilno izpolnjen. Ob-
enem je pa kipar z njimi simbo-
li¢no hotel podati dutevno nastro-
jenje, ki preveva dogodek. Zaradi re-
liefne obdelave je tudi vsako poziv-
lienje oblik mogo&e samo v eni rav-
nini, ploskovito in le v obri-
sih, ker relief globo¢ine ne dopusca
docela izraziti.

Obrazi, roke in druge posameznosti
niso delane naturalistiéno, to
se pravi nekako tako, kot bi jih podal
fotogralski aparat, temve& umetnik
ho¢e z njihovimi (po svoje in skladno
s celotno zamislijo) predelanimi obli-
kami neposredno podati &isto toé&no
duhovno obelezje. Ni slo Kralju
tu za obidajno lepoto, niti ne za
totno posnemanje prirodnih
oblik, temve¢ da ustvari svobodno
delo, ki bo vzbudilo globok in prepri-
tevalen vtisk velike Zalosti, ki z Ma-
dono ob pogledu na mrtvega Sinu
mora prevzeti vsakega opazovavca.
To se mu je res posreéilo,

Skupina se od . 1923 nahaja na po-
kopali§¢u v Horjulu pri Ljubljani. Iz-
klesana je iz nabreZinskega trdega
kraskega kamna, ker je izpostavljena
dezju in mrazu, Naért za vdolbino
v zidu in ves arhitektonski okvir je
izdelal univ. profesor Joze Pleénik.
Da se je to res lepo delo postavilo,
ima najveéjo zaslugo horjulski Zupnik
g. Fr. S. Nastran. — Mavéev osnutek
(v majhnih dimenzijah) se je lani razbil
na poti iz Prage na razstavo v Berlinu,
kamor ga je Fr.Kralj poslal. g,



Sadjarski paberki.

Precepljanje sadnega drevja, Na ti-
sote zdravih in lepo zraslih sadnih
dreves — zlasti jablan in hrusek — je
$e po nasih vrtovih, ki premalo rode
ali so celo popolnoma nerodovitna
ali pa rode malovreden sad. Vse tako
drevje z majhnim trudom lahko izpre-
menimo v rodovitno, ako ga prece -
pimo. Cez dve, tri leta bo imelo
drevo nov vrh tiste sorte, ki jo Ze-
limo in o kateri vemo, da je rodna in
kaj vredna, Novi vrh bo v tem krat-
kem ¢&asu tudi zagel roditi.

Precepljanje je kaj preprosto, zlasti
¢e se ne lotimo prestarega in pre-
visokega drevja. Najprej obreZemo ali
obzagamo vrh za precepljanje name-
njenega drevesa, kakor kaze sli¢ica.
Potem .pa na koncu vsake veje vce-
pimo po en, na debelejfe veje tudi
po d va cepiéa. Kako cepimo, odloca
debelost veje in cepiéa. Drobne vejice
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Za precepljanje pripravljeno drevo.

pozlahtnjujemo z dolago ali sedlanjem,
debelejse pa v zarezo in razkol; po-
zneje, ko je drevje Ze muZevno, pa
cepimo lahko tudi za kozo.

Mlado sadno drevje moramo tudi
na stalnem mestu nekaj let obre-
zovati, da vzgojimo lep, na vse
strani enakomerno razvit vrh. Prvié
obreZzemo drevo, ko ‘ga sadimo. Mla-
dike, ki tvorijo podlago za bodo¢ci
vrh, skraj§amo za tretjino ali celo za
polovico — moénejSe bolj, Sibkejse
manj. Vejico odrezemo vedno tik
nad o¢esom, ki je. na zunanji
strani. Iz teh konénih .ofes poZenejo
med letom zopet.dolge Sibe, ki jih je
treba drugo pomlad zopet primerno
skrajsati.. Rodni les po glavnih vejah
(voditeljicah) tudi skrajSamo, da se
ne razraste v nepotrebne veje. Vse
nepotrebno vejevje popolnoma od-
stranimo. (Glej obe sligici!) Tako rav-
namo §tiri do pet let.

Pravilno obrezana mlada jablana,

Kdor hoce poizkusiti to ali ono ne-
znano sorto, naj nikar ne cepi z njo
mladega divjaka z namenom, da bi
vzgojil drevo. To bi trajalo predolgo.
Preden bi drevo zrastlo in zaéelo ro-
diti, bi minilo lahko 10 let ali Se veé.
Precepi naj raj$i kako vejo na od-
raslem drevesu. Tako bo Ze v dveh,
treh letih videl, kako raste in kaksSen
sad rodi. Poznal sem starega kmeta-
sadjerejca, ki je imel na vrtu veliko
jablano, na katero je bilo vcepljenih
40 sort — vse samo za poskusnjo.

Isto drevo leto pozneje,
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Mati.
Vzgojne lucce,
Dan sprave.

Bozidar Kors, tisti ruski ucenjak,
ki je prevel nasega Preferna na ruski
jezik, je moral neko& tolmaéiti pred
sodnijo zbadljivke in zmerjavke in
kletvine mornarjev, ki so se med
seboj sprli in se posteno ozmerjali.
Med razliénimi narodnostmi mornar-
jev je bilo tudi nekaj Slovencev. Kor$
je razsodil: »Slovenska kletvica — to
je zlomljen &¢it celjskih grofov. Slo-
venci sploh ne znajo kleti.« Tako je
ocenil pred leti Kor3 kletev Sloven-
cev v primeri s kletvijo drugih na-
rodov. Morda bi moZ danes svojo
sodbo izpremenil, ker je sirova po-
vojna dedis¢ina v Slovencih tudi —
tuja kletev. Te je med mladimi in naj-
mlajsimi toliko in tako grde, da marsi-
kdo po petkrat in desetkrat zakolne,
preden en stavek pove. Koristna bi
bila zoper to sirovost tudi med nami
»druzba gospodov«, ki bi po ulicah,
cestah, vagonih delila posetnice z na-
pisom: Prijatelj, Vi $e vedno sirovo
preklinjate. Kdaj boste nehali? (Tako
namre¢ delajo Ze med nekaterimi dru-
gimi narodi.) Toda take posetnice bi
bilo morda koristno deliti zlasti ne-
katerim o¢etom in materam, ki dajo
svojim otrokom prvo pobudo za tako
»krepko« izraZanje.

Naj povem, kako je bilo tedaj, ko
Se take posetnice niso bile uvedene.
Z bratom sva se sprla — in zakaj?
Ljubi Bog — zaradi hie. On je trdil,
da bo njegova, jaz da bo moja. Iz
spora in »motenja posesti« je nastal
pravi fantovski pretep, ki mu neZna
mati ni bila kos in je poklicala na po-
mo¢ oteta. Krepke klofute so zapele
po najinih razpaljenih licth — vymes
pa je tres&ila iz ust ofeta — kletev
— prva, ki sva jo sliSala od njega.
Mati je zajokala, oZe si je potegnil
klobuk na o¢i, midva sva onemela.
Ni¢ niso bolele klofute, pekla je kle-
tev, strahotno pekla. In nastal je molk
v hi8i, ki ga je pretrgala samo naj-
nujnej$a beseda parkrat na dan. Ce bi
bila midva tedaj poznala obup, bi bila
obupala. Taka je bila bole&ina. Oge
naju ni pogledal, mati se ni ukvarjala
z nama, Buljila sva v knjige, toda
érke so bile vse zabrisane, od najinih
solznih o¢i ne&itljive. — Drugi dan je
bila sobota. Ob delopustu naju po-
kli¢e mati v ¢umnato: »Ali vidita, kaj
sta naredila? Ata je klel — na vaju
je ta greh. Pojdita in prosita Boga, da
vama odpustil« In sva $la tiha in
strta k ve&ernicam in — k spovedi.
— LazZe nama je bilo, ko sva se vrnila

domov. Toda veé&er je bil vseeno Sc
puséoben, tih in ni¢ veselega ni bilo
v sicer tako prijetnem delopustu.

Drugo jutro nama je zastala sapa,
ko sva zagledala, da je pokleknil tudi
oée pred oltar k sv. obhajilu. Oge, ki je
Sel v postu, v adventu in Se enkrat kje
na boZji poti — pa na to navadno
nedeljo pred oltarjem! Bolela naju je
ta oetova pokora, da sva vsa plaha
sedla k zajtrku, ki je bil pa od matere
pripravljen izredno dober in obilen.
Skozi okno je sijalo solnce na belo
pogrnjeno mizo. In $e preden smo
zajeli, je izpregovoril o&e; dovtip je
bila prva beseda, da se mu je zasme-
jala mati in sva se za njo sre¢na za-
smejala Se midva., Po zajtrku smo $li
vsi na vrt. O&e si je zaZviZgal veselo
pesem, mati je utrgala nagelj in —
mu ga ponudila.

Kakor vonj roZ je bila ta solnéna
nedelja, ki ni o vsem, kar je bilo, ni-
Zesar ved vedela, Oéa.

Kosmetika,
Pise Lea Fatur.

Warwik imenuje nos s §iroko raz-
pranimi nosnicami zamiSljen in ob-
zaluje, da je nos Ameri¢anov tako
malo zamisljen, kar je pa& posledica
tega, da nima Amerian &asa za pre-
zivljanje otroske dobe in stopi $e mlad
v Zivljenje. Warwik navaja, da je ne-
ko& vzkliknil Napoleon I.: »Dajte mi
moZa s precejénjim nosom!« in sklepa
iz tega, da mora imeti vojskovodja
obilen nos, kar ne ustreza resnici,
ker je imelo mnogo slavnih vojsko-
vodij top in kratek nos.

Iz tega Ze razvidimo, nadaljuje dr.
Klenke, kako porazno je tako doka-
zovanje. Lavater je bil velik duge-
slovec in vendar ne drzi vsaka nje-
gova trditev. On meni, da je velik,
drzno zakrivljen nos znak stalnosti
v zna&aju in znak poguma; ravni, griki
nos kaZe plemenitost duha in &ut za
rednost, top nos pa trmo in muhavost.

Izlahka se prepri¢amo z naglim po-
gledom na svoje znance, da take po-
stavke ne veljajo. Ne da bi bila oblika
nosu tega ali onega samo slu¢ajna, ne.
Zrastla je iz zgradbe njegovega telesa
kakor zraste list iz stebla in to iz ko-
renine, Da bi prav nos dolo&eval zna-
&aj, ne drZi, ne glede na to, da more
vplivati na obliko nosu materina do-
miljija, kak pritisk Ze pred porodom
ali potem, nepravilna otrokova hrana
in neurejena prebava in podobno.

Nos je zgrajen predvsem tako, da
ustreza svoji nalogi; ta je: da zabra-
njuje prihod prahu v obéutljive dele;
da zadrZuje in segreva zrak; da od-

vaja mokroto; in — kar se zdi skoraj
najvazneja njegova naloga: da low:
vse, kar didi, in odvaja duh v sluz-
nice ali koZice vonja, v katerih so
pretenki Zivci, pravi poznavavci in
razsojevavci vsega, kar draZi nos.
KoZice za vonj sestoje iz mnogih in
pretenkih zvitih listkov; podobne so
poli papirja, ki je vedkrat zloZena in
zganjena in ima vendar veliko po-
vrije. (Schédler.) Ljudje sklepajo radi,
da ima ¢&lovek z obilnim nosom tudi
posebno razvit ¢ut za vonj; v nekaki
zvezi s tem je mnenje o dalekovid-
nosti in pogumu nosatih moz, o ka-
terih so tudi mnenja, da vedo, kako
se bo izpremenilo vreme. Resnica pa
je, da ni velikost nosu pri tem odlo-
tilna. Poglejmo za zgled zivali, n. pr.
macko in psa, ki imata tako razvit ¢ut
za vsak vonj, pa vendar majhen nos!

Zunanja oblika nosu sestoji iz kosti,
ki je vtrjena v &elnico, in iz hrustan-
Cevega podaljska. Ze na&in, kako je
zajeta nosna kost v &elnico in kako
se izriva hrustanec iz kosti, vpliva
na obliko nosu, kakor je pa& kost v
razmerju s pravilnim li¢nim kotom
in kakor se dviguje, pada, Siri ali
dolzi hrustan¢ev hrbet,

»Komur je sre¢e dar bila klofuta,«
to je grd nos, povemo v tolazbo, da
je njegov nos ba$ pravinji; da je
torej nos, ki spada v obliko njego-
vega obraza in glave. Kdor pa ima
denar in korajZo, si utegne pomagati,
si izbere rimsko ali griko obliko nosu,
spreten kirurg mu izreZe v naroédju
ali-kje drugje kos mesa, zaplato koze,
in mu vstavi najlepsi nos. Prav zato,
ker je ta stvar izpostavljena tolikim
nevarnostim in boleznim, je zdrav:
lienje nosu tudi tako napredovalo in
je bilo vstavljanje narejenega nosu Ze
pri starih Indih znano. (Anglez Wigne
je bil v Kangru pri¢a, ko je vstavil
kirurg-domadin nos tako spretno ka-
kor slavni Diefenbach.)

Oblika nosu se da tudi popraviti,
posebno v prvih letih Zivljenja, saj
je hrustanec upogljiv. Najbolje se po-
sre¢i tako preoblikoyanje pri novo-
rojen&kih, kakor je to v navadi pri
bosanskih Turkih in najbrZ tudi pri
Turkih v republiki. Zena, ki se raz-
ume na ta posel, stiska in obdeluje
nosek novorojentka toliko &asa, do-
kler ne dobi zaZelene oblike, Pa tudi
nos odraslih se popravi z rahlim sti-
skanjem in trenjem. Dobe se tudi
kles¢e pritiskavke. Najve& nosov se
pokvari v otrodki dobi. Otrok pade,
si potlagi ali zlomi nos in nih&e se
ne pobriga, da bi nos hitro povezal
in odvedel otroka k zdravniku. Otroci
tudi radi s prstom vrtajo po nosu in



hosaice se jim zde pripravna shramba
za kamencke, fizol in gumbe. Radi
vrianja se raz$iri nos, radi umazanih
nohtov se okuZi, kraste in grinte se
narede v njem, dobi se rak... Zato
bi morali navajati Ze majhne otroke,
da bi pazili na svoj nosek. Nos se iz-
premeni tudi v raznih boleznih.

Glede oblike lepega nosu je posta-
vil sicer griki kipar vzor za nos, toda
kosmetika prizna vsako obliko. Od-
klanja le navzgor zavihane nosove,
prekepaste ali z navzgor obrnjenimi
nosnicami kot popolnoma nepravilne.

Celotni vtisk obraza odlo¢a ¢ pra-
vilnosti nosu. Ako se ujema nos s
svojim obliZzjem, potem je pravilen,
naj si bo ze orlovski ali grski, top ali
konicast. Kaksna bi bila Zidinja, e
bi zamenjala svoj zakrivljeni nos, ki
pristoja drznemu loku njenih obrvi in
obliki ¢ela, z ravnim grikim nosom!
Ali kaksna bi bila grika Junona, da
¥ naredi kipar obilen, zakrivljen nos?

Recimo, izvaja dr.Klenke, da bi
hoteli narisati nos za obraz, ki je po-
poln v svoji lepoti. Narisali bi raven
in vitek nos ali pa takega, ki se vsloci
prav neZno v gladki visini hrbtisZa
Narisali bi nos, ki se izriva polagoma
izpod obrvi, ki ne visi preve¢ proti
ustom in ne sega na noben naéin preko
vrhnje ustnice, nos, ki nima ob svojem
slemenu mesnatih klobas, ki nima pre-
girokih in razvlegenih kril in ima lepo
zarisane, podolgovate, ozke, vodo-
ravno leZe&e nosnice. Rob nosnic ne
sme biti pregloboko raztegnjen; pri
pretinu, ki lo&i nosnici, ne sme biti
predale¢ od pretina, da ne vidi§, &e
pogledas glavo od strani (v profilu),
pod robom nosniénega krila predol-
gega pretina in njega sluzne prevlake.
Rahlo vzbo&ena krila nosnic se spu-
séajo v lepem loku pod kozo, pretin se
izgublja v topi &rti v gornjo ustnico,
ki ne sme biti ne presiroka ne preozka.

Razlo¢ujemo veé vrst nosov. Grki
je raven in vitek, kakor ga vidimo na
starih kipih Junone. - Tak nos pa daje
obrazu nekaj lesenega, ¢&e pretira
umetnik v svojem navduSenju mero
litnega kota in izkleSe nos tako, da
se spus¢a skoraj posevno od &ela.

Rimski nos je ozek, bolj ali manj
usloden, brez vsake grbe na hrbtid¢u.
To ie vrsta nosu, ki pripada moZem
znatne postave in je plemenski nos
Turkov in azijskih kavkaskih naro-
dov. Lepemu Zenskemu obrazu daje
izraz ponosa, k takemu nosu pa spada
vzneSena postava,

Nos ameriskega plemena, za-
pognjen, s Sirokimi krili nosnic, ime-
novan tudi jastrebji ali sokolji nos, je
nos prarodnih Zidov iz stare zaveze,

Navzgor privihan nos. Med
nosovi, ki jih pristevamo nizjim vrstam,
ni ta najslabse vrste. Mladim obrazom
daje izraz Zivahnosti in hudomusnosti.
Pristoja posebno plavolaskam,

Topast nos. Je kratek in stor-
zast, brez grebena, zviSuje se samo v
okroglati konici, soroden mu je »krom-
pirjevec« in »kumarae.

Sedlast ali siroko ploi&at nos,
z navzgor sile¢imi nosnicami in $iro-
kimi krili, je tudi tiste vrste,

Koni¢ast nos z ravnim hrbtom
in gori obrnjenim vrhom daje obrazu
nekaj predrznega, takega éloveka su-
mijo, da je zelo sebiéen in radoveden

Nos stoji na tako odliénem mestu,
da zahteva Ze samo zato skrajno
snago. V nosu so dlagice, ki zabranju-
jejo zuzelkam in prahu vhod na sluz-
nice, mokrota nosu pospesuje rast dla-
&ic, ki postanejo pri starejsih osebah
ze dlake, ki mole iz nosu. To bi bilo
Ze samo po sebi nerodno, $e bolj pa
postane nerodno, ker se nabira na dla-
kah tisto, kar sili pri otrocih v obliki
svete iz nosu, kar je naravnost ne-
marno. Da ostane nos é&ist, je treba
take dlake pristriéi ali izpuliti. Nosu
ni treba samo umivati, ampak tudi
izpirati, najbolje z mlagno vodo. Pri
umivanju potegujejo nekateri paé vodo
v nos, vsak pa vode ne spravi tudi
ven, NajlaZe je, &e zapre§ s palcem
eno nosnico in potegujes v drugo po-
¢asi vodo, potem zamasi$ izprano nos-
nico in izpered drugo. Dobe se tudi
cevke za izpiranje nosu. Samo Zal,
da prihaja to prepotrebno umivanje
v posdtev 'Sele tedaj, kadar naroci
zdravnik. Izpiranje nosu je potrebno
za splosno zdravje, a je vaZno tudi za
vid in sluh.

Na nosu in v nosu se rade narede
grinte. Paziti je treba, da se take
grinte lepo posuse in odluséijo, da se
ne naredi z bezanjem in trganjem rana
in si ne zastrupimo krvi. Vdihavanje
mlaéne sopare omeéi grinte, mazanje
s presnim maslom ali toplim oljem
pospedi odluiéenje. Grinte se prav
rade narede pri nahodu, glavoboly,
pokvarjenem Zelodcu in drugih pri-
likah. Ce se pa grinte izpuséajo otroku
ali mladenu ¢loveku kar vedno v nosu
ali po nosu, ni to kar tako in je treba
iti k zdravniku.

O oceh smo rekli, da so udelezene
pri vsaki bolezni telesa, a nos ni ni2
manj prizadet, véasih, tako pri na-
hodu, pa 3e bolj. Prehlad, nered v pre-
bavi, neredno spolno Zivljenje, pre-
hudo kajenje, mo&ne pijage, sploh
vsak nered in vsaka strast dd nosu
svoj pecat. Bolezni izpremenijo naj-
lepsi nos, pa 3e bolj ga izpremeni ne-
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zmerno uzivanje. Zelo kvarno vpliva
na nos nahod; nos zatece, je rde¢ in
vro¢, sluznice se vnamejo, jedka vlaga
obje nosnice, ki zabreknejo in so ob

robu kakor pokrite z luskinicami.
Ako je ¢lovek veckrat nahoden in
traja nahod dolgo ¢&asa, se zrahlja

sluznica in zate&e. Trajno bolno stanje
notranjih delov nosu preide na zu-
nanjost, nos je ves razbolen, zatekel,
je kakor goba, izgubi svojo obliko, da
se vitek odebeli, mesnat pa postane
kepast,

Opesana prebavila vplivajo na ka-
tari¢no razpoloZenje nosne sluznice in
tako tudi na obliko nosu. Marsikateri
zenski Ze zazari nos, ¢e le izpije malo
¢aja z rumom. Zdi se, da se segreje
nos pri vsaki jedi prej kakor zelodec.
Moé&na vina in moéno zaéinjene jedi
vplivajo na nos tako hudo, da je kakor
vnet in se vrSe izpremembe v koZni
plasti.

Moé¢nokihanje in brisanje sko-
duje nosu. Kihanje pretrese moZgane
tako, da utegne slediti kap, oglusenje
ali da pride mrena na o¢i. Tudi ¢reva
se pretresajo. Ne kli¢emo zaman pri
kihanju: »Bog pomagaj!« To je za spo-
min na hudo kuZno bolezen; ki je div-
jala pred mnogo stoletji po svetu in
je pobrala bolnika brz, ko je zacel
kihati, Pri hudem nahodu in kihanju
se spremeni ves obraz, da pravijo na
Notranjskem nahodu »posast«, »po-
Sastni«,

Kadar se loti koga huda in stalna
kihavica, je treba poklicati zdravnika,
posebno &e oboli Zenska, ki n1 sama.
Za silo priporoga dr.Klenke, da po-
lagoma poteguje§ v nos nekaj mlaé-
nega mleka, ali sluzo kutne ali kap-
ljico mandeljnovega olja. Na nos pa
devaj obkladek iz osréja kumare ah
obkladek iz jeémenove moke, kisa,
rumenjaka in medu. Na teme deni ob-
kladek iz majarona in materine du-
gice. Drugi svetujejo, da se utere v
teme malo janeZevega olja. (Teme je
sploh obgutljivo. Ce si ga pokrijes,
ko te prime kihavica, pa je bolje.)

Razpoke in ranice v nosu
in na nosu je treba takoj razkuziti.
Zganje, limona, vroée olje, tudi vroéa
voda, kis, so dobri. Namoéi krpico
in jo pritisni vedkrat na rano; za
znotraj je dober &ist &opié ali pero.
Pazi na prste, ako je nos ranjen, in
tudi ¢e je zdrav. Ne dotikaj se ga,
kadar ima$ v rokah kaj umazanega,
kadar si stiskal potne roke, kadar
Sivas pisano blago itd. Ne iztiskuyj
ogrcev z nohtom. Ze marsikdo se je
zastrupil s tem. Z nohtom je zanesel
%e marsikdo raka v nos.

(Dalje ‘prihodniji&.)



Moda.

Slovanski vpliv na pomladansko
zensko modo,

Priznati moramo, da se moda zelo
prizadeva, da bi v svoje namene ¢&im
bolj izrabila Zivahne oblike in barve
slovanskih narodnih nos. Seveda se
pri tem prav ni¢ ne zmeni, ali dobi
kako novost iz ruskih, poljskih ¢&e-
skih ali slovenskih no§. Poznamo blago,
ki se imenuje »Crépe Sokol«, a iz
njega delajo ruske bluze. Te bluze so
podobne predlanskim kozaskim blu-
zam (kazak jim pravi moda), le da
nove ruske bluze niso tako zanimive,
kot so bile prejdnje takozvane ko-
zaske. Ruske in slovaske kmetiske
bluze moda skoraj popolnoma po-
snema in izgotavlja po njih kroju ko-
stime, ki so urezani po kroju kakega
kozaskega plas¢a ali kocijaza iz Le-
ningrada (Petrograda). S takim ko-
stimom pa smemo biti prav zadovoljni,
ker je prikrojevanje in izdelovanije
take ruske bluze prav enostavno,
poceni in lepo. K takim dolgim ru-
skim bluzam oble¢es prav ozko krilo.
Pas je nekoliko pod naravnim pasom,
vendar ni prenizko spodaj, prepases
se skoraj tako, kakor se tudi ruski
kmetje. Tudi ovratnik je tak kakor
pri pravih ruskih bluzah, robéki in
zgibki so prav na isti nadin narejeni
in za okras imajo te bluze razne ve-
zenine, pisane vzorce S Krizevimi
vbodi. Mimo tega okrasi§ take bluze
s trakeci in resami, ki so spleteni iz
steklenih jagod. Casih zaukaZe moda
tudi to, da imej pod dolgo rusko bluzo
celotno temno oble ko, ki odleze
od bokov dol za krilo, na prsih do
vratu pa za telovnik. Ce je ruska
bluza sivkasta, je lepo, ¢e je spodnja
obleka temnomodra; ali pa ima ruska
bluza zivorde¢o podlogo, vse drugo
je pa ¢rno.

V zvezi s takimi slovanskimi vplivi
na danadnjo modo, smo dobili prav
lepe, értaste blagove 2z bordurami.
Sicer imajo pa letos enobarvni bla-
govi prvo besedo in le izjemoma so
priljubljeni tudi bordurasti.

Glede kroja je novo to, da so zdaj
rame spet dolge in je moderen tako-
imenovani kroj »ranglan<, — Pasovi
so ozki ali Siroki in se zavezavajo
v pentlje ob strani ali spredaj. —
Ovratniki so ozki, stojeéi in nizki
(kakor pri moskih srajcah), kar pa
ne pristoja vsakemu obrazu. — Pri
lepsih oblekah, ki niso narejene po
vzorcu ruskih bluz, so obleke na krizu
napete, tem 8irSa je pa bluza, ki prav
ohlapno pada &ez Zivol.

Krila so gladka in ozka, in le
sportne obleke imajo zgibke.

Plaséi so ali prav Siroki ali pa
zelo ozki. Dolga ruska bluza odleze
casih tudi za jopico.

Klobu¢ki niso veé tako visoki
in so bolj in bolj &epicam podobni.
Veliko klobukov je narejenih iz svile
Crépe de Chine, ki je pomesana s klo-
bugevinastimi progami. Svilena slama
je edina, ki so jo izdelovali za to
modo. A tudi ta slama je pomesana
s svilenimi trakovi. Oblike klobukov
so pravzaprav tako raznovrstne, ka-
krsne so glave raznih nositeljic. Torej
— kolikor glav — toliko raznih vrst
klobukov!

Kuharica,

Jecmenckova juha s slanikom.

'/, kg jetmentka operi in prevri
v pol litru vode; ko prevre, ga odcedi
in zalij iznova z dvema litroma vode.
Med kuhanjem prideni je¢émenékustrok
na drobno zrezanega ¢esna, vejico na
drobno zrezanega zelenega petersilja,
$¢ep popra in prav malo soli. Ko je
je¢mencek Ze skoraj skuhan, mu pri-
deni za jajéno velikost sirovega masla
in $e polovico osnazenega, dobro se-
sekljanega slanika. Ko vse se dovolj
prevre, je jed gotova.

Kako osnazii in pripravi§ slanike.
Slanike olupi, podolgem prerezi, od-
strani glave in kos&&ice ter jih polozi
v skledo; prilij vode in daj za vsakega
slanika pol Zlice »sode-bicarbone« ter
jih pusti v tej vodi kakih 6 ur. Nato
odlij vodo in zalij iznova s svezo, v ka-
teri zopet pusti slanike 6—12 ur. Po-
tem jih obrisi in uporabljaj za razliéna
jedila: tako n.pr.za okrasenje solate
ali kake mesne jedi, ali marinirane,
dalje za slanikovo krompirjevo jed,
kot slanike po lovskem nacinu itd.

Marinirani slaniki.

Osnazi slanike in jih namakaj v vodi
tako, kakor smo pravkar opisali. Po-
lozi jih v porcelanasto ali prsteno
skledico, potresi vsako plast slanikov
s ¢ebulo, na kolesca zrezano, dodeni
nekaj zrn popra in vejico timijana.
Ko si vse zlozila, polij z zavretim in
zopet ohlajenim kisom, toliko da po-
krije slanike. Zavezi skledo in po-
stavi na hladno. Po preteku nekaj
ur jih postavi na mizo z njih lastnim
sokom in s krompirjem v solati.

Pecena slanikova jed.

Slanika, ki je pripravljen, kakor smo
zgoraj omenili, drobno sesekljaj, Sku-
haj &tiri srednje debele krompirje, jih
odcedi, olupi in pretlagi skozi sito,

prideni sesekljanega slanika, eno pest
krusnih drobtin, ¢etrt litra kisle sme-
tane in drobno zrezano, nekoliko pre-
cvrto &ebulo. Namazi kozo, jo potresi
z drobtinami, nalozi pripravljeni krom-
pir in peci v srednje vrodi pecici pol
ure. Postavi vse kot samostojno jed
z le¢o v obari na mizo.

Slaniki po lovskem nacinu.

Pripravi, kakor je omenjeno zgoraj,
dva slanika, ju zreziin naloZi v skledo.
V lonZek deni dva rumenjaka, '/, litra
kisa, 4 dkg sirovega masla, nastrgano
&ebulo, pol Zlic¢ice sladkorja ter po-
stavi lon¢ek na ognjisée. To me3aj, da
se zgosti; Se nekoliko me3aj, da se
ohladi, in zlij na slanike. ObloZi sedaj
slanika s kosci jajc ter s kumarami,
zrezanimi na rezance, in postavi kot
samostojno jed z mrzlim, kuhanim
ali s peéenim, na rezance zrezanim,
mesom na mizo.

Ocvrti slaniki.

Spet obrisi slanike kakor smo ome-
nili, jih povaljaj v moki, raztepenem
jajcu in drobtinah ter jih ocvri. Po-
stavi slanike s prikuho na mizo.

_ Peceni slaniki.

Obrisi slanike, ki so pripravljeni,
kakor smo opisali zgoraj, povaljaj jih
v moki in naglo speci na olju ali na
sirovem maslu. Postavi jed s prikuho
na mizo.

Slaniki v solati po angleskem nacinu.

Skuhaj posebej !/, litra belega fizola
in '/, litra le¢e. Kuhano odcedi in stresi
v skledo, prideni peso, korenje, zeleno
in dva ali’ tri krompirje — vse skuhano,
olupljeno in na rezance zrezano. Po-
loZi na vrh tu in tam krhljiek v trdo
kuhanega jajca, cvetko karfijole in po
dolgem zrezane in po polzevo zvite
kosce slanika.

Mocénati slaniki za k &aju.

Deni na desko 56 dkg moke; vanjo
deni 10 dkg sirovega masla, prav malo
soli, 1/, dkg drozja, ki si ga namoéila
v stirth zlicah tople vode, prilij Se
1/, litra tople vode. Iz vsega tega na-
pravi testo, ki ga 20—30 minut prav
dobro ugnetaj. Potem pokrij testo na
deski z gorko skledo in pusti, da vzhaja
eno uro. Ko vzide, ga zopet nekoliko
ugneti in napravi iz tega testa 70 do
80 majhnih, za prst dolgih in debelih
klobasic, katere pokladaj na pomazan
pleh, jih postavi za pol ure na gorko,
da nekoliko vzidejo. Pomazi jih z raz-
tepenim jajcem, potresi jih s kumno
in soljo, nato pa jih postavi v precej
vro¢o peéico, da naglo zarumenijo in
se specejo. M.R.



Za smeh.
Skopuh.

Ruska narodna.

Veéjega skopuha od boga-
tega trgovca Marka ni bilo
na svetu. Neko& n. pr. gre na
sprehod in ido¢ po cesti za-
pazi beraa; starec sedi in
prosi vbogajme: »Dajte mi kaj,
prijatelji bozji, radi Krista.«
Bogatin Marko gre mimo. Ta-
koj za njim je Sel tisti Cas
siromasen seljak; zasmili se
mu prosjak in mu da kopejko.
Bogatina je sram, obstane in
rec¢e seljaku:

»Poslusaj me, daj, posodi
mi kopejko; rad bi dal kaj
beracu, a nimam drobizal«

Seljak mu jo da in vprasa:
»In kdaj naj pridem, da mi jo
vrne§?«

»Pridi jutril«

Drugi dan gre seljak k bo-
gatinu po kopejko. Prisedsi
na njegov $irni dom, vprasa:
»Ali je bogatin Marko doma?«

»Je doma; kaj bi rad?«
vprasa Marko.

»Prigel sem po kopejko.«

»Oh, prijatelj, pridi pozneje,
vprav sedaj nimam drobiZa.«

Siromak se pokloni, obrne
se in reée: »Pridem jutri.«

Pride drugi dan — spet
tako: »Drobiza sploh nimam!
Ce ho&es, mi zmenjaj stotak.
Ce ne, pridi ¢ez dva tedna.«

Za dva tedna je siromak
zopet pri bogatinu, a Marko
bogatin, ko ga zapazi z okna,
refe Zeni:

»Ti, Zena, jaz se sleCem,
lezem pod svete podobe, a ti

iy

Zena: »No, kako je bilo na pojedini?«

Mo z: »Ej, e bi bila juha tako gorka kot je bilo
vino, in vino tako staro kot goska, in goska tako
rejena kot je bila gospodinja — bi bilo morda lepo!«

me pokrij s platnom, sedi in jokaj, kakor da sem
umrl. Ko pride seljak po dolg, mu reci, da sem
danes umrl.«

In res, kakor je moz odredil, tako Zena napravi:
sedi in se bridko joka. Ko pride seljak v gornjo sobo,
ga vprasa: »Kaj i8€e§ todi?«

»Dolg od bogatina Marka,« odgovori siromak.

»No, ¢lovek, kazalo je, da bo bogatin Marko dolgo
zivel, pa glej, ba§ poprejle je umrl.c

»Bog mu grehe odpusti! —
Dopusti, Zena, naj mu po-
streYem za svojo kopejko in
mu greSno telo umijem.:

Ko to re€e, pograbi zele-
zen lonec vrele vode in po-
liva bogatina Marka z njo.
Marko komaj prenasa; kremZi
se in breca. »Brcaj ali ne brcaj
— sem daj kopejko!« govori
siromak. Omije ga in oblece,
kakor je treba. »No, gospo-
dinja, kupi krsto in ukazi, da
naj ponesejo Marka v cerkev;
hotem mu peti bilje.«

Bogatina Marka poloze v
krsto in odnesejo v cerkev in
seljak mu zaéne peti bilje.

Nastane trda noé. Kar se
odpre okno in v cerkev sto-
pajo tatovi, razbojniki. Seljak
se skrije za oltar, tatovi pa si
zaéno deliti plen. Vse si raz-
dele, samo zlata sablja se
ostane. Vsak jo hoCe imeti,
nihée ne popusti. Naenkrat
sko¢i siromak izza oltarja, re-
ko¢: »Kaj se prepirate? Kdor
odseka mrli¢u glavo, njegova
bodi sabljal« Marko bogatin
sko¢i ves iz uma pokonci. Ta-
tovi se prestradijo in zbeze.

»No, &lovek, pridi, da si raz-
deliva denar!« re¢e Marko.

Razdelita na enako; mnogo
je dobil i ta i oni. »A kaj je
s kopejko?« vprasa siromak.

»E, prijatelj, saj sam vidi§
— ni drobizal«

In tako bogatin Marko ni
nikoli vrnil kopejke.

Otrogje.

»Mama, kdaj pa je umrlo

Mrtvo morje?«



Uganke.

Urednik: Peter Butkovié-Domen,
Zgonik, p. Prosck, Italia

1. Skrivalica.
(St. Jerko, Cmufe,)

Steje 1L tock.
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2. Tezak radun.
(Miklavi€ Oskar, Livek.)
Steje 9 tock.
Ena macka in pol sne eno mi$ in pol
v eni minuti in pol, Koliko mack je treba,
da snedo 60 misi v 30 minutah?

3. Vraza.
(Nace Cuderman, Tupalife.)
Steje 5 tock.
Dve besedi.
Na Gorenjskem prva, druga
zupnija — sta sosedi.
Ako v eno zdruZi§ pa obe,
zupnije tretje s tem dobi$ ime.

4. KnjiZne cene.
(France, Srediste.)

Steje 10 tock.

Lah, Uporniki Din 760
Cigler, Deteljica = . 030
Baar-Hybasek, Krizev pot . . 13—
Zbasdnik, Boj za pravico . 190
Tominec, Sonce in senca » 31'—
Detela, Tak$ni so . . 480
Cankar, Moje Zivljenje . 2060
Brinar, Lisica Zvitorepka y 22—
Sket, Miklova Zala [ 5 A 60
Pregelj, Peter Pavel Glavar . 450
Cankar, Mimo zivljenja . . . , 910
London-Magajna, Kristof Dima¢ , 40—

5. Mozaik.
(Emil CGeh, Maribor.)

iSteje 10 tock.
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Napravi iz sestavnih delov sl 1. kriZ,
ki bo imel obliko s, 2,

6. Crkovnica.
(Miroljub, Kotevje.)

Steje 8 tock,

IL. | T |e® 1.
|1 lejnjel1]2 D
®| |of4]3]8| |
510/ 7/16] @]
14/13/15/12|@| | |

Pomen besed: I. 1. Casovna doba,
2. hisna oprava, 3. domaca zival, 4. jed,
II. 1. dvonoga zival, 2. slovenski politik;
3. tekocCina, 4. cerkveni dostojanstvenik,
1. 1. sorodnik, 2. mosko krstno ime, 3. Zito;
4. mesto na Ogrskem; IV. 1. zlo€in, 2. var-
nostna naprava, 3. del drevesa, 4. del glave.

e pogodis prave besede v Stirih praznih
kvadratih, dobi§ tudi v prekotnicah, za-
znamovanih s pikami, besede, ki so klju¢
za reSitev srednjega kvadrata, kjer Citas
ime velikega cerkvenega praznika in vzklik,
ki je takrat obiajen.

7. Piruh.
(J. B., Sentvitka gora.)

Steje 0 todl.

8. Premikalnica.
(Branko Sodnik, Ljubljana.)

Steje 4 tocke.
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Postavi besede drugo pod drugo tako,
da ti dajo tri zaporedne vrste navzdol tri
moska imena!

Resitev ugank v 3. $tevilki.

1. Koliko ovac? Decek je imel 36 ovac.
(2X36=172;36:2=18; 36:4=09;+1;
724+18+9+4+1 = 100)

2. Ena poteza:

[FuEnE=

3. Noéno nebo. Zvezi vrhnjo zvezdo
z vsemi ¢rkami ter Citaj zvezde drugo za
drugo od zgoraj navzdol tako, da dobis:

Pridi, zvezda na$a, pridi,
zlata zvezda sreénih dni! (5.G.)

4. Demon alkohol. Rimske Stevilke
so znamenja za alkoholi¢ne pijace od spo-
daj navzgor, arabske Stevilke pa za trke
v besedah; pike so samoglasniki. Dobis:

V kupi se jih je ve vtopilo
kot v morju potonilo.

5. Spremenitev: Peter, setev, splav,
salon, javor, davek, Pavel.

6. Skrit pregovor:

SIBANOVO
TOD
0JE
A J
EKA

V prvi in tretji vrsti beres: Siba novo
maso poje.

7. Kriz. Vv
Oto
hme | j
kosmul jj
juboSzmagal
zelonosc.i
komatar
Ormoz
ser
n

V tem znamenju bo3 zmagal!
8. Carobni lik:

Krona

s EINibEa

obist

naslov

a tom
v

Resevavcem ugank.

Za drugo Cetrletje, za aprilske, majske in
juniggkc uganke razpisujemo tele nagrade:
za 66—60 to¢k 1. nagrado: aktovka,

», 06050 , 2.
. 00—40 , 3. A
., 40-30 , 4

w30—20 , 5

Zepni robci,

Zepni nozZic,

,Knez Serebrjani“
in ,Kruh®, vez.
Skatla finega pi-
semskega papirja.

Opozarjamo: Zrebanja za 1, nagrado
sc udeleze samo oni, ki so dosegli pravico,
NeizZrebani pridejo v Zaro za 2. nagrado,
da je dana moZnost, zadeti dobitek tam.
In vsi neizzrebani, a upravi€eni do 2. na-
grade, igrajo zopet v 3. vrsti itd.

ReSitve je posiljati do 20. vsakega me-
seca na naslov: G. visji Solski nadzornik
Josip Novak, ViZmarje, p. Sent Vid nad
Ljubljano.



